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L’atlas… un bref bilan après 
deux ans
par Michel Bertrand et Pierre Bannon

Il est bien connu des amateurs d’oiseaux que des relevés sont en cours pour 
l’élaboration d’un Deuxième atlas des oiseaux nicheurs du Québec. Un 
premier atlas a été publié en 1995 sous la direction de Jean Gauthier et Yves 
Aubry. Il réunit les fruits du travail effectué de 1984 à 1989 par un millier de 
participants et constitue l'ouvrage de référence par excellence au sujet des 
oiseaux qui se reproduisent au Québec. On peut encore se le procurer sous 
la forme d’un document électronique bilingue, la colossale brique imprimée 
étant épuisée depuis longtemps. La nouvelle campagne de relevés est déjà 
riche de deux années d’observations et elle doit se poursuivre pour trois 
autres années, soit jusqu’à la fin de 2014. La direction du projet est assurée 
par le Regroupement QuébecOiseaux, le Service canadien de la faune et 
Études d'Oiseaux Canada. Un site internet dédié est accessible à 
http://www.atlas-oiseaux.qc.ca/

Quelques statistiques
Pour la réalisation de ce travail, 5509 parcelles de 10 x 10 km ont été 
délimitées sur le territoire québécois et 1089 d’entre elles ont été désignées 
« prioritaires ». Le premier objectif est de recueillir des données sur la 
présence d’oiseaux nicheurs. On demande aux participants de consacrer au 
moins 20 heures à chacune des parcelles prioritaires, les autres étant à 
couvrir en bonus. 

Déjà, on peut voir que le nouvel atlas dépassera le premier. Le corpus de 
données réunies par les 774 participants concerne 280 espèces auxquelles 
des statuts variant de nicheuses possibles à nicheuses confirmées ont été 
attribués, selon les endroits, ce qui surpasse le total de 257 espèces relevées 
pour le premier atlas. Des espèces ont été notées dans 3209 parcelles 

English translation follows on page 4.

comparativement à 2462 pour la première édition. Le nombre de formulaires 
soumis a atteint 9998 (comparativement à 9044) et 34760 heures de terrain 
ont été investies pour recueillir 177431 mentions, soit un peu plus de la moitié 
des 67595 heures ayant mené à la cueillette des 198816 mentions du premier 
atlas. C’est prometteur ; surtout que ce n’est qu’un début.

Divers membres de BPQ/POQ sont inscrits comme participants à l’atlas et 
plusieurs se sont engagés à contribuer à l’investigation d’une ou quelques 
parcelles, particulièrement dans les régions 09 et 10. La première s’étend de 
la frontière ontarienne à Contrecoeur en incluant Vaudreuil-Soulanges, Laval, 
Saint-Eustache, Rosemère, l’île de Montréal ainsi qu’une large partie de la 
rive-sud de Brossard à Marieville et Saint-Denis-sur-Richelieu, plus une partie 
de Valleyfield dans l’Ouest. La région 10 couvre l’ouest de la Montérégie, de 
Sainte-Catherine à la région d’Hemmingford, depuis la rive du Saint-Laurent 

Tourterelle turque juvénile   Juvenile Eurasian Collared-Dove 
© Pierre Bannon, Sainte-Brigide-d’Iberville juillet - July 2011  
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à la frontière des É-U, jusqu’à Akwesasne. Michel Bertrand est le 
coordonnateur de la région 09 et Pierre Bannon celui de la région 10.

Pour l’instant, 168 espèces ont été inventoriées dans la région 09 et 167 dans 
la région 10. Il y a déjà des données pour chacune des 38 et 31 parcelles 
concernées, mais ça se limite à moins de 50 espèces pour 11 d’entre elles. Le 
nombre d’heures consacrées aux relevés est encore inférieur à 20 pour 19 
des parcelles. Au total, ce sont 2526 et 786 heures qui ont été consacrées aux 
relevés dans les deux régions. Des efforts supplémentaires seront 
nécessaires pour hausser les indices de nidification de plusieurs espèces 
dans plusieurs des parcelles et pour augmenter les nombres d’espèces. Pour 
le premier atlas, 181 espèces avaient été dénombrées dans la région 09 et 
178 dans la région 10. Il est certainement possible de faire un peu mieux.

Un élément nouveau pour le deuxième atlas est la réalisation de points 
d’écoute. Il s’agit, selon une méthodologie bien expliquée dans le Guide du 
participant, de réaliser des inventaires auditifs à 15 points prédéterminés, une 
seule fois au cours des cinq années. Les participants qui ne connaissent pas 
assez les chants ne sont pas tenus de les réaliser et quelques personnes 
peuvent les remplacer ou les accompagner pour cette tâche. Actuellement, de 
tels relevés auditifs ont été faits dans 14 parcelles de la région 09 et dans 20 
parcelles de la région 10. Les relevés n’atteignent pas 15 points pour 14 de 
ces parcelles et ils restent entièrement à faire pour 35 parcelles.

Quelques faits saillants
La Tourterelle turque s’est rapidement répandue sur le continent nord-
américain depuis une première nidification en Floride en 1982. Au Canada, 
l’espèce avait niché en Colombie britannique et dans les Prairies. Il n’y avait 
eu que quelques mentions, au Québec, d’individus isolés bien distingués des 
Tourterelles rieuses d’origine domestique. La confirmation de Tourterelles 
turques nicheuses à Sainte-Brigide-d’Iberville en 2011 est un événement 
majeur. La présence de deux oiseaux chanteurs a été signalée par Sylvain 
Mathieu le 11 juillet. Ces oiseaux ont été identifiés plus formellement par 
Michel Bertrand et photographiés par Jacques Héneault le 13 juillet. Par la 
suite, des juvéniles ont été distingués et photographiés (Pierre Bannon, Jean-
Marc Giroux, Raymond Belhumeur, Pierre Simard) et un oiseau a été vu sur 
un nid par Samuel Denault et Daniel Daigneault. On peut supposer qu’il y a eu 

plus d’une nichée. Jusqu’à huit individus ont été observés pendant le reste de 
l’été et en automne, pour le plus grand plaisir des observateurs. Trois, au 
moins, ont été revus plusieurs fois au cours de l’hiver. On a donc là une 
première confirmation de nidification pour le Québec.

Le Cygne trompette nichait vraisemblablement au Québec, jadis, avant une 
quasi extinction. Les mentions modernes dans le nord-est du continent 
concernent des oiseaux issus d'un programme de réintroduction. L'espèce est 
rapportée chaque année, chez nous, depuis 2004, presque toujours au 
Témiscamingue ou en Abitibi. Jean-François Doyon en a observé un couple 
accompagné de deux jeunes sur un étang, à Joutel, lors de l’été 2010.

Un jeune Pic à ventre roux avait 
été photographié à Châteauguay, 
le 27 août 2010, par Lucien 
Lemay, près d’un site fréquenté 
régulièrement par cette espèce 
depuis une dizaine d’années. 
Lucien Lemay et Michèle Amyot 
ont photographié un autre jeune le 
21 juillet 2011, au même endroit. 
Bien que l’espèce fut reconnue 
nicheuse à cet endroit dès 2006, 
les photos obtenues en 2010 et 
2011 représentent les premiers 
documents visuels attestant que 
l’espèce niche au Québec. Depuis 
deux ou trois ans, un autre couple 
est noté à l’arboretum Morgan, à 
Sainte-Anne-de-Bellevue. Il est 
fort possible que l’espèce s’y 
reproduise également.

Pic à ventre roux juvénile - Juvenile Red-bellied Woodpecker
© Lucien Lemay, Châteauguay juillet - July 2011  
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En 2011, dans la région 10, des effectifs d'Engoulevents bois-pourri d'une 
importance insoupçonnée ont été mis en évidence par Pierre Bannon. Au 
moins 86 oiseaux, repérés à 49 sites dans 12 parcelles, ont été dénombrés 
lors d'inventaires nocturnes. La parcelle 18WQ89 remporte la palme 
puisqu'une trentaine d'oiseaux y ont été trouvés. Certains de ces sites étaient 
déjà connus pour abriter l'espèce, mais c'est la première fois qu'un 
dénombrement exhaustif est effectué dans cette région. Pierre a noté une 
relation entre la présence de milieux humides et celle d'Engoulevents bois-
pourri. En Montérégie, des tourbières peuplées de jeunes arbres feuillus ou 
résineux figurent parmi ces milieux humides. La pratique de la culture 
maraîchère sur plusieurs de ces tourbières, et leur déforestation, laisse 
présager un avenir précaire pour cette population d'engoulevents.

Depuis la découverte d'une population de Parulines à ailes dorées dans la 
région de Huntingdon dans les années 1980, des signes d'hybridation entre 
cette dernière et la Paruline à ailes bleues ne cessent de s'accumuler. En 
2011, différents types d'hybrides ont été aperçus et photographiés sur la 
montée Biggar à Godmanchester, notamment une Paruline « de Brewster » 
baguée en 2009 affichant des dessous jaune et blanc, ainsi qu'une autre, non 
baguée, montrant des dessous entièrement blancs. Lucien Lemay et Michèle 
Amyot ont photographié, le 24 juillet 2011, un autre type d'hybride, très 
semblable à une Paruline à ailes dorées, mais avec des dessous jaunâtres. 
Cet hybride serait le résultat d'un rétrocroisement entre une Paruline « de 
Brewster » et une Paruline à ailes dorées pure. Il semble que ce soit la 
première observation d’un hybride de ce type au Québec.

En période de nidification, le Chevalier semipalmé est observé aux Îles-de-
la-Madeleine de façon régulière depuis les années 1980 et des jeunes avaient 
étés vus. Aucun nid n’avait encore été trouvé au Québec jusqu’à la 
découverte, par Alain Richard, le 15 juin 2011, d’un nid contenant quatre œufs 
sur la dune du Nord.

On pourrait encore parler d’autres raretés comme la Sterne de Dougall, le Pic 
à tête rouge, la Pie-grièche migratrice, le Gobemoucheron gris-bleu, la 
Paruline hochequeue, le Bruant des plaines ou l’Oriole des vergers. Les 
relevés effectués permettront de mettre en lumière les progrès, comme 
espèces nicheuses, de la Bernache du Canada, du Cormoran à aigrettes, de 
l’Urubu à tête rouge, de l’Épervier de Cooper, du Faucon émerillon, du Faucon 
pèlerin, du Dindon sauvage, du Grand Corbeau, de la Mésange bicolore, du 
Troglodyte de Caroline et du Cardinal rouge, entre autres. Ils permettront 

également de constater le recul d'autres espèces qu’il est un peu prématuré 
de nommer et, espérons-le, de prendre des mesures pour assurer leur 
protection.

Votre contribution est importante
Ce qui précède montre combien votre contribution est importante. Bravo à 
toutes les personnes déjà inscrites et ayant saisi des données ! Nous 
encourageons les personnes qui n’ont pas encore consacré à leur(s) 
parcelle(s) le temps requis à s’y mettre dès 2012 et nous espérons que 
d’autres personnes s’ajouteront à l’escouade qui est au travail. Pour vous 
informer de façon plus détaillée et pour vous inscrire, vous êtes invités à visiter 
le site internet dont l’adresse figure plus haut.

Cooper’s Hawk Pair - Couple de Épervier de Cooper, Mount Royal 
Cemetery - Cimetière Mont Royal © Chuck Kling, mars - March 2012
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The Quebec Atlas: Taking 
Stock after Two Years
Written by Michel Bertrand and Pierre Bannon

Translated by Betsy McFarlane

As most Quebec birders know, fieldwork is well under way for the second 
Quebec Breeding Bird Atlas. The first Atlas, a colossal tome edited by Jean 
Gauthier and Yves Aubry entitled Atlas of the Breeding Birds of Quebec, 
was published in 1995 (English edition in 1996). The first Atlas was the 
culmination of six years of fieldwork (1984 –1989) by nearly a thousand 
participants and is an essential reference on the bird species breeding in 
Quebec. Two years of data have already been collected for the second Atlas 
and the fieldwork is slated to continue for another three years (until the end of 
2014). The project, which is coordinated by Regroupement QuébecOiseaux, 
the Canadian Wildlife Service and Bird Studies Canada, has its own website
 http://www.atlas-oiseaux.qc.ca/

A Few Statistics
For the purposes of the Atlas, the province was divided into 10 km x 10 km 
squares, for a total of 5,509 squares in southern Quebec; 1,089 of these have 
been designated priority squares. The primary objective of the fieldwork is to 
gather information on the distribution of breeding bird species. Atlassers are 
asked to devote at least 20 hours to surveying each priority square, with any 
other squares covered considered a bonus.

Already, there are hints that the new atlas will surpass the old one in a number 
of respects. So far, the 774 participants in the second Atlas have identified 280 
breeding species (with a status ranging from possible to confirmed breeder for 
each location), which already exceeds the 257 species found breeding in the 
province in the first Atlas. Secondly, species have been observed in 3,209 
squares compared with 2,462 squares in the first Atlas. The number of data 
forms submitted has already reached 9,998 (versus 9,044 in the first atlas). A 
total of 34,760 hours of fieldwork has been carried out so far, resulting in 

177,431 records; this is slightly over half the total atlassing effort expended in 
the first Atlas (67,595), which resulted in the collection of 198,816 records. The 
results look promising so far but are only a beginning. 

A number of BPQ members have signed up as participants and many have 
pledged to cover one or more squares, particularly in Regions 09 and 10. 
Region 09 (Montreal/Vaudreuil) extends from the Ontario border to 
Contrecoeur and takes in Vaudreuil-Soulanges, Laval, Saint-Eustache, 
Rosemère, the island of Montreal and a large part of the South Shore from 
Brossard to Marieville and Saint-Denis-sur-Richelieu, and part of Valleyfield to 
the west. Region 10 (Montérégie) consists of the western part of the 
Montérégie region from Sainte-Catherine to the Hemmingford area, from the 
St. Lawrence shoreline to the U.S. border as far west as Akwesasne. Michel 
Bertrand is the coordinator for Region 09 and Pierre Bannon, for Region 10.

So far, 168 species have been found in Region 09 and 167 in Region 10. Data 
have already been collected in all the squares in the two regions (38 and 31 
respectively); however, in 11 of these squares, fewer than 50 species have 
been found until now. In the case of 19 squares, the atlassing effort has been 
less than 20 hours. The total effort to date in Region 09 and Region 10 is 2,526 
hours and 786 hours respectively. Additional effort will be required to raise the 
level of breeding evidence for a number of species in some of the squares, and 
to increase the total number of species. In comparison, in the first Atlas, 181 
species were found in Region 09 and 178 species in Region 10. We should 
easily be able to improve on this. 

A new element in the second atlas is point counts, which are done once during 
the five-year fieldwork period. These, as explained in detail in the Guide for 
Atlassers, involve carrying out a short survey (five minutes at each point) of all 
birds seen and heard at 15 predetermined points. Atlassers who feel they do 
not know their bird songs well enough are not required to do point counts and 
someone else can go along with them or do the counts instead. Currently, 
point counts have been carried out in 14 squares in Region 09 and in 20 
squares in Region 10; in 14 of these squares, fewer than 15 points have been 
done and in 35, no point counts have yet been done. 
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A Few Highlights
The Eurasian Collared-Dove has expanded rapidly across North America 
since the first record of breeding on the continent in Florida in 1982. In 
Canada, the species has bred in British Columbia and the Prairie Provinces. 
Until now, there have only been a few records of the species in Quebec, of 
isolated individuals clearly distinguished from domestic Ringed Turtle-Doves. 
Consequently, the confirmation of the breeding of the Eurasian Collared-Dove 
in Sainte-Brigide-d’Iberville in 2011 is a major event. Sylvain Mathieu reported 
two singing individuals on July 11, which were more formally identified by 
Michel Bertrand and photographed by Jacques Héneault on July 13. 
Subsequently, juvenile birds were identified and photographed (Pierre 
Bannon, Jean-Marc Giroux, Raymond Belhumeur, Pierre Simard) and a bird 
was seen on the nest by Samuel Denault and Daniel Daigneault. There is 
reason to believe that multiple broods were produced. Up to eight individuals 
were sighted during the rest of the summer and in fall, delighting birdwatchers, 
and at least three individuals were seen multiple times during the winter. This 
is the first confirmation of breeding in Quebec.

Hybrid “Brewster’s Warbler” x Golden-winged Warbler  - Hybride de la Paruline « de Brewster » 
© Lucien Lemay, juilliet July 2011 

The Trumpeter Swan, which was probably nesting in Québec long ago, has 
been confirmed as nesting in our province after almost being extirpated from 
North America. Modern records in northeastern North America involve birds 
from a reintroduction program. The species has been reported at least once a 
year in Quebec since 2004, almost always in the Témiscamingue or Abitibi 
regions. Jean-François Doyon observed a pair accompanied by two cygnets 
on a pond in Joutel in the summer of 2010.

A young Red-bellied Woodpecker was photographed in Châteauguay on 
August 27, 2010, by Lucien Lemay, near a site that the species has visited 
regularly for a dozen years. Lucien Lemay and Michèle Amyot photographed 
another young bird on July 21, 2011, in the same location. Although the 
species has been known to breed in this location since 2006, the 2010 and 
2011 photos provide the first visual documentation of breeding in Quebec. For 
the past two or three years, another pair has been observed in the Morgan 
Arboretum in Sainte-Anne-de-Bellevue and it is very possible that the species 
is also breeding there. 

In 2011, Pierre Bannon discovered surprisingly high numbers of Whip-poor-
wills in Region 10. At least 86 birds, in 49 sites in 12 different squares, were 
located during nocturnal surveys. Square 18WQ89 had the highest numbers 
of this nightjar, with around 30 individuals. Some of these sites were already 
known to be frequented by the species but it was the first time an exhaustive 
count was carried out in the region. Pierre also observed an interesting relation 
between wetlands and the presence of Whip-poor-wills; in the Montérégie 
region, these wetlands included peatlands with young deciduous or coniferous 
trees. The clearing of some of these peatlands for truck farming suggests that 
the future is precarious for this Whip-poor-will population. 

After the discovery of a population of Golden-winged Warblers in the 
Huntingdon region in the 1980s, there are growing signs of hybridization 
between the species and the Blue-winged Warbler. In 2011, various types of 
hybrids were discovered and photographed along Montée Biggar in 
Godmanchester, including a “Brewster’s Warbler” banded in 2009 with yellow 
and white underparts and another, not banded, with pure white underparts. On 
July 24, 2011, Lucien Lemay and Michèle Amyot photographed another hybrid 
phenotype, very similar to a Golden-winged Warbler but with yellowish 
underparts, which could be the result of a backcrossing between a 
“Brewster’s” and a “pure” (homozygous) Golden-winged Warbler. This 
appears to be the first observation of this phenotype in Quebec.
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During the breeding season, Willets have been observed regularly on the 
Magdalen Islands since the 1980s, and young of the year seen. However, no 
nests had been found in Quebec until the discovery, by Alain Richard, of a nest 
containing four eggs on the North Dune on June 15, 2011. 

Still other rarities have been documented in the second Atlas, such as 
Roseate Tern, Red-headed Woodpecker, Loggerhead Shrike, Blue-gray 
Gnatcatcher, Louisiana Waterthrush, Clay-colored Sparrow and Orchard 
Oriole. Atlas records have also documented breeding range expansions in 
such species as Canada Goose, Double-crested Cormorant, Turkey Vulture, 
Cooper’s Hawk, Merlin, Peregrine Falcon, Wild Turkey, Common Raven, 
Tufted Titmouse, Carolina Wren and Northern Cardinal. They will also help 
document the range contraction of other species, which it is a bit premature to 
name, and hopefully, take measures to protect them if this should prove to be 
necessary.

Your Participation Is Important
The discoveries outlined above show how important your participation is in the 
second Atlas. We would like to congratulate all those who have registered for 
the Atlas and have already entered some data. We encourage anyone who 
has signed up but not yet put in the time required in your square or squares to 
make 2012 the year you get down to work. We also encourage those thinking 
of signing up but who haven’t done so to join our team. For more details and 
to register for the Atlas, visit our Web site above.

Note: Although the French-language version of the first Atlas has been out of 
print for a while, a few English copies are still available and the Atlas can also 
be purchased in a bilingual DVD version. See the website above for more 
information.

Seeking Assistance for a 
Raptor Project
The Avian Science and Conservation Centre of McGill University is 
undertaking a study on the effectiveness of rotary-winged Unmanned Aerial 
Vehicles (UAV) to survey raptor (and possibly heron) nests in southern 
Quebec. The goal of the study is to investigate the use of these UAVs to 
conduct nesting surveys as a means of reducing stress to the birds. As an 
alternative to the standard practice of climbing to nests or flying over them in 
manned aircraft, the UAV will be flown over the nest to take a series of 
photographs documenting the nest contents. Birds of prey have long been 
known as key indicators of ecosystem health and, by collecting data on their 
reproductive success, we can better measure the health of the ecosystem 
which we share with them. 

To meet our objective, we need your help 
to find nests in the Montreal area. We are 
looking for stick nests of several species: 
Red-tailed Hawks, Red-shouldered 
Hawks, Northern Goshawks, Cooper’s 
Hawks, Ospreys, and Bald Eagles. 
Nesting colonies of Great Blue Herons 
would also be of use. This is a great 
opportunity to contribute to scientific 
knowledge and conservation while out  
birding. If you find any nests of these 

species, we would be grateful if you report them to us. GPS coordinates are 
particularly useful, as we need them to secure a Special Flight Operations 
Certificate from Transport Canada. Directions based upon streets, 
intersection, and trail names are also appreciated. If we are able to survey the 
nest, we will send you information on the outcome of the survey and pictures 
of the eggs or nestlings taken from the UAV. Please rest assured that any 
information on nest locations that you pass on to us will remain confidential. 

Please send the locations of any nests to: 
James Junda, McGill University, Department of Natural Resources 
james.junda@mail.mcgill.ca,1-438-993-4292

Dragonflyer UAV 
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Bird-Brained Thoughts
BPQ President’s Message 
April 2012

by Richard Gregson, President - BPQ

One of the very important things that Bird Protection Quebec does, but which 
we don’t often talk about, is to support ornithological research projects 
concerned with Quebec birds. Each winter, we invite research groups, 
postgraduate research students and regular birders with a project in mind to 
apply to us for financial support. This is a long-standing tradition of ours and 
one of the most valuable – even if, to some birders, the studies we support 
may seem a little abstruse.

No knowledge is useless, especially so when it comes to studies on wildlife. 
Without precise information about the ways in which birds behave, how they 
interact with their environment and how they manage to survive, it is 
impossible for any organization to devise management plans and policies that 
will help to keep viable bird populations. The research is not obscure academic 
trifling; it has practical implications for the welfare of the birds we all enjoy.

So what have we been supporting in the past year? Here is a short list of the 
projects that have gone ahead with BPQ funds:

• We have committed to multi-year support at the McGill Bird Observatory 
(MBO) http://www.migrationresearch.org/mbo.html to assist their fall 
monitoring program. This is an organization involved in studies of bird 
migration to which BPQ has close ties and which benefits from many of 
our members who volunteer their time there week after week, come rain, 
hail or snow.

• A second project at the MBO that we have helped get off the ground is 
their new winter finch monitoring program. 

• The Tadoussac Bird Observatory / Observatoire d'oiseaux de Tadoussac 
(OOT)  http://explos-nature.qc.ca/oot-1/index_e.htm north of Quebec City, 
have an ongoing study on Saw-whet Owl and Boreal Owl migration which 
we have been supporting for several years.

Pensées Ornithologiques
Mot du président avril 2012
par Richard Gregson, Président POQ

Une des priorités de Protection des Oiseaux du Québec, mais que nous ne 
crions pas sur tous les toits, c'est le soutien que nous donnons à la recherche 
ornithologique pour les projets visant les oiseaux du Québec. Chaque hiver, 
nous invitons les chercheurs, les étudiants postuniversitaires et les 
ornithologues amateurs ayant un projet de recherche à nous faire parvenir leur 
demande de soutien financier. Il s'agit d'une tradition de longue date même, si 
pour certains ornithologues amateurs, les études que nous soutenons 
peuvent sembler un peu incompréhensibles.

Aucune connaissance scientifique n’est inutile, d'autant plus lorsqu’il s'agit 
d'études sur la faune. Sans ces informations précises sur la façon dont les 
oiseaux se comportent, comment ils interagissent avec leur environnement et 
comment ils réussissent à survivre, il est impossible pour toute organisation 
d'élaborer des plans de gestion et des politiques qui nous aideront à maintenir 
des populations d'oiseaux viables. La recherche nous donne beaucoup 
d’implications pratiques pour le bien-être des oiseaux que nous adorons.

Alors quels projets avons-nous soutenu l'année passée? Voici une courte liste 
des projets qui ont pris les devants avec des fonds de POQ:

• Nous nous sommes engagés à une bourse de plusieurs années à 
l'Observatoire d’Oiseaux de l'Université McGill (OOM) http://
www.migrationresearch.org/mbo.html pour financer leur programme de 
surveillance à l'automne. Il s'agit d'un organisme impliqué dans l’étude 
des migrations d’oiseaux auxquels POQ a des liens étroits et auquel 
beaucoup de nos membres y travaillent bénévolement, semaine après 
semaine, qu'il pleuve, grêle ou neige.

•  Un deuxième projet de l’OOM que nous avons aidé fut leur nouveau 
programme de surveillance des bruants d'hiver.

• Au nord-est de la ville de Québec, l'observatoire d'oiseaux de Tadoussac 
http://explos-nature.qc.ca/oot-1/index_e.htm conduit une étude sur la 
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• Dr. Jacques Ibarzabal of the Université du Québec à Chicoutimi, is 
investigating the factors involved in the cyclic irruption and migration of 
Willow Ptarmigan.

• Stéphanie Bergeron, a postgraduate research student at the Université du 
Québec à Chicoutimi is working on vocal identification of Connecticut 
Warblers with the aim of developing a non-invasive tool for wildlife 
management.

• Christian Roy, a postgraduate student at the Université de Laval is 
modeling waterfowl and beaver habitat in the boreal forest.

• Johnathan Gagnon from the Université du Québec à Abitibi-
Temiscamingue has established a new migration monitoring station for 
Saw-whet Owls. BPQ has covered the cost of mist nets.

Not only do we support scientific projects, we have also, for many years, given 
Scouts Canada a grant to cover the costs of hiring a wildlife educator at their 
Camp Tamaracouta. We are thereby are able to reach out to hundreds of 
young people every summer who come away with a greater appreciation of 
wildlife in general and birds in particular than they would have otherwise. This 
is a very successful educational program.

We can only continue to support this work with the help of contributions from 
birders like you. Scientific research is not cheap to do properly and, with the 
recent decline in funding from government and other sources, it is all the more 
important that charities like BPQ are able to pick up where others have 
dropped out. Reports about the success of these projects and summaries of 
their findings will appear on our website as they are made available to us.

On behalf of BPQ and all the organizations and scientists with whom we work, 
I would like to thank you for continued belief in our mission. To me, this sort of 
thing is the heart and soul of what BPQ stands for.

migration de la Petite Nyctale et de la Nyctale de Tengmalm que nous 
supportons depuis plusieurs années.

• Dr Jacques Ibarzabal de l'Université du Québec à Chicoutimi étudie les 
facteurs influençant l'irruption cyclique et la migration des Lagopède des 
saules.

• Stéphanie Bergeron, une étudiante en recherche postdoctorale à 
l'Université du Québec à Chicoutimi travaille sur l'identification vocale de 
la Paruline à gorge grise, dans le but de développer un outil non-invasif 
pour la gestion de la faune.

• Christian Roy, un étudiant de troisième cycle à l'Université Laval, travaille 
sur des modèles de l'habitat du castor et de la sauvagine dans la forêt 
boréale.

• Johnathan Gagnon de l'Université du Québec à Abitibi-Témiscamingue a 
mis en place une nouvelle station de surveillance pour la migration de la 
Petite Nyctale. POQ a couvert le coût des filets.

Nous n’aidons pas seulement les projets scientifiques. Nous avons aussi, 
depuis de nombreuses années, subventionné les Scouts Canada pour couvrir 
les coûts de l'embauche d'un éducateur en science naturelles à leur camp 
Tamaracouta. Cet éducateur est donc en mesure d'éduquer plusieurs 
centaines de jeunes chaque été.  Ces jeunes ont la chance unique de repartir 
avec une meilleure appréciation de la faune en général et des oiseaux en 
particulier. C'est un programme éducatif très fructueux.

Nous ne pouvons continuer à soutenir ce travail sans l'aide des contributions 
des ornithologues amateurs comme vous. La recherche et les projets 
scientifiques viennent avec un coût et avec la baisse récente de l’apport de 
fonds de sources gouvernementales et autres sources, il est d'autant plus 
important que les organismes de bienfaisance comme POQ soient en mesure 
de continuer là où les autres ce sont arrêtés. Les rapports sur le succès de ces 
projets et les résumés de leurs résultats seront affichés sur notre site Web dès 
qu'ils seront mis à notre disposition.

Au nom de POQ et de tous les organismes ou chercheurs avec lesquels nous 
travaillons, je tiens à vous remercier pour votre soutient continue et de vous 
joindre à nous dans notre mission. Pour moi, ce genre de chose est le cœur 
et l'âme de ce POQ représente.
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Bird Views
A Summary of Interesting Bird Sightings In 
Montréal and around the Province
December 2011 - February 2012

by Pierre Bannon

Greater White-fronted Goose: about 14 birds reported in Dec. Graylag 
Goose: the wild-type bird reported at Saint-Mathias 14-20 Nov (R. Belhumeur, 
G. Éthier, m.ob. ph.) was relocated at Saint-Jean-sur-Richelieu 3-8 Dec (S. 
Mathieu et al.). Snow Goose: still abundant in Dec, but a flock of 5000 seen 
in flight near Berthier 26 Jan was surprisingly late (M. Martineau). Ross’s 
Goose: a rare dark-morph at Victoriaville 7 Dec (D. Gagné). Eurasian 
Wigeon: the bird discovered at Tadoussac last fall unexpectedly 
overwintered, a first for the province (R. Pintiaux). Blue-winged Teal: one at 
Grosse-Île (Magdalen Is.) 4 Dec (S. Cyr). Northern Shoveler: 105 at 
Terrebonne 4 Dec represented a high count for this time of the year (L. 
Dumont, A. Hogues). Northern Pintail: although present most winters in the 
Montréal area, this species seemed more widespread this year: e.g. 3 at Lac 
Mégantic 29 Jan (C. Poulin, M. Turcotte), one at Baie-Comeau 12 Feb (JP. 
Barry), and one at Québec City 17 Feb (L. Vézina). Green-winged Teal: one 
at Rivière-du-Loup 12-30 Jan (M. Beaulieu), one at Île Pariseau (Laval) 20 Feb 
(L. Simard, J. May) and one that successfully overwintered at Bécancour 
(R. Barbeau). Canvasback: one at Les Escoumins 26 Jan was not only out of 
range but also very late (JG. Beaulieu). Ring-necked Duck: 4 at Sainte-
Catherine 25 Jan-15 Feb (P. Bannon, R. Belhumeur), one at Île Perrot 28-29 
Jan (J. Tremblay), and 3 at Victoriaville 28 Jan (C. Roy).  Lesser Scaup: 9 at 
Île Perrot 11 Jan (M. Chalifoux), and up to 4 at North Hatley 11 Jan-11 Feb 
(E. Tremblay). Harlequin Duck: a high count of 150 at Port-Daniel 4 Feb 
(JR. Lepage). Surf Scoter: one at Cabano 4 Jan (M. Beaulieu). White-
winged Scoter: one at Pointe-au-Père 10 Jan (A. Anctil, H. Johansen). Black 
Scoter: one at Pointe-au-Père 18 Feb (A. Anctil, H. Johansen). Pacific Loon: 
an ad at Kamouraska 1st Dec (D. McCutcheon, P. Otis, A. Rasmussen). 
Common Loon: at least 16 birds reported  in Jan-Feb, a record number for 
the period. Red-necked Grebe: still 11 lingering at Anse-aux-Gascons 8 Jan 
(A. Couture). 

Parlons d’Oiseaux
Un bilan des observations intéressantes à Montréal 
et à travers la province  
Décembre 2011-Février 2012

par Pierre Bannon

Oie rieuse: environ 14 indiv. signalés en déc. Oie cendrée : l’indiv. de type 
sauvage vu à Saint-Mathias 14-20 nov (R. Belhumeur, G. Éthier, pl.ob. ph.) fut 
retrouvé à Saint-Jean-sur-Richelieu 3-8 déc (S. Mathieu et al.). Oie des 
neiges: encore abondante en déc, mais un groupe de 5000 en vol près de 
Berthier 26 jan était étonnamment tardif (M. Martineau). Oie de Ross: un 
oiseau de forme sombre à Victoriaville 7 déc (D. Gagné). Canard siffleur : 
l’oiseau découvert l’automne dernier à Tadoussac a hiverné, une première 
pour la province (R. Pintiaux). Sarcelle à ailes bleues : un oiseau à Grosse-
Île (IDLM) 4 déc (S. Cyr). Canard souchet : 105 à Terrebonne 4 déc 
représentaient un nombre élevé pour la date (L. Dumont, A. Hogues). Canard 
pilet : bien que présent chaque hiver près de Montréal, ce canard semblait 
plus répandu cet hiver : p. ex. 3 à Lac Mégantic 29 jan (C. Poulin, M. Turcotte), 
un à Baie-Comeau 12 fév (JP. Barry), et un à Québec 17 fév (L. Vézina). 
Sarcelle d’hiver : une à Rivière-du-Loup 12-30 jan (M. Beaulieu), une à l’île 
Pariseau (Laval) 20 fév (L. Simard, J. May) et une autre qui a hiverné avec 
succès à Bécancour (R. Barbeau). Fuligule à dos blanc : un à Les 
Escoumins 26 jan était tardif en plus d’être loin de son aire (JG. Beaulieu). 
Fuligule à collier : 4 à Sainte-Catherine 25 jan-15 fév (P. Bannon, R. 
Belhumeur), un à l’île Perrot 28-29 jan (J. Tremblay), et 3 à Victoriaville 28 jan 
(C. Roy).  Petit Fuligule : 9 à l’île Perrot 11 jan (M. Chalifoux), et jusqu’à 4 à 
North Hatley 11 jan-11 fév (E. Tremblay). Arlequin plongeur : un 
regroupement important de 150 à Port-Daniel 4 fév (JR. Lepage). Macreuse 
à front blanc : une à Cabano 4 jan (M. Beaulieu). Macreuse brune : une à 
Pointe-au-Père 10 jan (A. Anctil, H. Johansen). Macreuse à bec jaune : une 
à Pointe-au-Père 18 fév (A. Anctil, H. Johansen). Plongeon du Pacifique : un 
ad à Kamouraska 1er déc (D. McCutcheon, P. Otis, A. Rasmussen). 
Plongeon huard : au moins 16 oiseaux signalés en jan-fév, un nombre record 
pour la période. Grèbe jougris : encore 11 s’attardaient à Anse-aux-Gascons 
8 jan (A. Couture). 
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Northern Fulmar: a vagrant was seen inland at Georgeville on Lake 
Memphrémagog 24 Dec (B. Turgeon). Great Blue Heron: 5 birds reported in 
Jan, including 2 that successfully overwintered at Bécancour (R. Barbeau). 
Black-crowned Night-Heron: 3 at Île Sainte-Hélène (Montréal) 2-16 Dec 
(S. Mathieu, L. D’Amours), one at Laval 3 Dec (JC. Charbonneau). Black 
Vulture: single birds at Saint-Louis-du-Ha! Ha! 10-25 Dec (R. Deschênes) 
and at La Pocatière 22 Dec-3 Jan (B. Desmeules, m.ob.).  Turkey Vulture: 
one at Sherbrooke 24 Jan (J. Vincent, S. Legendre). Red-shouldered Hawk: 
at least 11 birds reported in the province, a record number for winter. Golden 
Eagle: several birds reported. Gyrfalcon: a total of about 15 birds reported. 
American Coot: 13 still at Maple Grove 11-13 Dec (S. Denault, G. Éthier). 
Sandhill Crane: 7 birds were still at Dundee 4 Dec (D. Collins). Black-bellied 
Plover: one at Bic 1st Dec (L. Jolicoeur). Ruddy Turnstone: one at Matane 
11 Dec (H. Deglaire), a new  record late date. Red Knot: 2 at Fatima 
(Magdalen’s Is) 14-23 Jan, a record late date by over 6 weeks (ph. R. Simard). 
Sanderling: one at Godbout 3 Dec (D. Dorais et al.). Three birds at Fatima 
14-23 Jan were record late by almost a month (ph. R. Simard). Red-necked 
Phalarope: one at Rivière-du-Loup 4 Dec, also a record late date (R. 
Deschênes).

Black-legged Kittiwake: 350 still present at Les Bergeronnes 2-4 Jan (R. 
Pintiaux). Black-headed Gull: one at Bécancour 17 Dec (C. Mailloux), 14 at 
Fatima (Magdalen Is) 14 Jan and 12 on 22 Jan (R. Simard). Laughing Gull: 
one at Saint-Fulgence 14 Dec (C. Cormier, M. Tremblay). Franklin’s Gull: a 
first-winter bird lingered at Victoriaville 17-22 Dec, a record late date (C. Roy). 
Lesser Black-backed Gull: one at Cabano 5 Jan (M. Beaulieu), one at 
Terrebonne 4 Feb (S. Denault), 2 at Sainte-Catherine 18 Feb (D. Ouellette) 
and one at Chambly 23 Feb (R. Belhumeur). Common Tern: one in the 
Magdalen Is. 1st Dec (A. Richard). Dovekie: 550 at Cap d’Espoir 10 Dec (A. 
Couture). Thick-billed Murre: singles at Anse-aux-Gascons 8 Jan (A. 
Couture) and at Gros-Cap (Magdalen Is.) 19 Jan (C. Roy). Atlantic Puffin: a 
woman found an imm on a Montréal street 15 Dec. The bird was kept in a 
bathtub and fed with fishes for a few days and later shipped, by airline to 
Newfoundland, where it was released in the ocean (Montreal Gazette, ph.).

Eurasian Collared-Dove: from 8 in Dec, the number of birds present at 
Sainte-Brigide d’Iberville dwindled to 3 in Feb. One was hit by a car around 5 
Feb (fide M. Gosselin). Snowy Owl: the best winter in the last few years for 
this species. Northern Hawk-Owl: the only northern owl that showed a weak 
incursion in the south. Belted Kingfisher: 5 birds reported in Jan, including 

Fulmar boréal : un oiseau égaré à Georgeville sur le lac Memphrémagog 24 
déc (B. Turgeon). Grand Héron : 5 oiseaux signalés en jan, incluant 2 qui ont 
hiverné avec succès à Bécancour (R. Barbeau). Bihoreau gris : 3 à l’île 
Sainte-Hélène (Montréal) 2-16 déc (S. Mathieu, L. D’Amours), un à Laval 3 
déc (JC. Charbonneau). Urubu noir : des oiseaux à Saint-Louis-du-Ha! Ha! 
10-25 déc (R. Deschênes) et à La Pocatière 22 déc-3 jan (B. Desmeules, 
pl.ob.).  Urubu à tête rouge : un à Sherbrooke 24 jan (J. Vincent, S. 
Legendre). Buse à épaulettes : au moins 11 oiseaux signalés dans la 
province, un nombre record pour la saison. Aigle royal : quelques oiseaux 
signalés. Faucon gerfaut : un total de 15 oiseaux signalés. Foulque 
d’Amérique : 13 encore à Maple Grove 11-13 déc (S. Denault, G. Éthier). 
Grue du Canada : 7 oiseaux encore à Dundee 4 déc (D. Collins). Pluvier 
argenté : un à Bic 1er déc (L. Jolicoeur). Tournepierre à collier : un à 
Matane 11 déc (H. Deglaire), une nouvelle date record. Bécasseau 
maubèche : 2 à Fatima (IDLM) 14-23 jan, une date record par plus de 6 
semaines (ph. R. Simard). Bécasseau sanderling : un à Godbout 3 déc 
(D. Dorais et al.). Trois oiseaux à Fatima 14-23 jan, surpassent la date record 
par près d’un mois (ph. R. Simard). Phalarope à bec étroit : un à Rivière-du-
Loup 4 déc, également une nouvelle date record (R. Deschênes).

Mouette tridactyle : 350 encore à Les Bergeronnes 2-4 jan (R. Pintiaux). 
Mouette rieuse : une à Bécancour 17 déc (C. Mailloux), 14 à Fatima (IDLM) 
14 Jan et 12 le 22 jan (R. Simard). Mouette atricille : une à Saint-Fulgence 
14 déc (C. Cormier, M. Tremblay). Mouette de Franklin : un oiseau de 1er 
hiver s’est attardé à Victoriaville 17-22 déc, une nouvelle date record (C. Roy). 
Goéland brun : un à Cabano 5 jan (M. Beaulieu), un à Terrebonne 4 fév (S. 
Denault), 2 à Sainte-Catherine 18 fév (D. Ouellette) et un à Chambly 23 fév 
(R. Belhumeur). Sterne pierregarin : une aux îles de la Madeleine 1er déc (A. 
Richard). Mergule nain : 550 à Cap d’Espoir 10 déc (A. Couture). Guillemot 
de Brunnich : des oiseaux à Anse-aux-Gascons 8 jan (A. Couture) et à Gros-
Cap (IDLM) 19 jan (C. Roy). Macareux moine : une dame a trouvé un imm. 
sur une rue de Montréal 15 déc. L’oiseau a été gardé dans une baignoire et 
nourris avec des poissons pour quelques jours et finalement expédié par avion 
à Terre-Neuve où il fut relâché en mer (Gazette de Montréal, ph.).

Tourterelle turque : le nombre d’individus à Ste-Brigide d’Iberville est passé 
de 8 en déc à 3 en fév. Un oiseau fut tué par une voiture vers le 5 fév (fide M. 
Gosselin). Harfang des neiges : le meilleur hiver pour cette espèce depuis 
les dernières années. Chouette épervière: cette chouette nordique a effectué 
une faible incursion vers le sud cet hiver. Martin-pêcheur d’Amérique: 5 
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one that successfully overwintered at Bécancour (R. Barbeau). Red-headed 
Woodpecker: singles at Saint-Léon-Le Grand 9 Feb+ (Y. Dugré, M. 
Bourassa, J. Gélinas) and at Lac-Simon 20 Feb+ (J. Martel, fide G. 
Desjardins). Red-bellied Woopecker: about 15 birds reported throughout the 
province. Northern Flicker: one at Sept-Îles 10 Jan (R. Touzel).

Eastern Phoebe: one still lingering at Gatineau 8 Jan, a record late date 
(M. Massé et al.). Winter Wren: one successfully overwintered at Nun’s 
Island (P. Bannon). Ruby-crowned Kinglet: one at Sainte-Catherine 4-17 
Dec (P. Bannon). Eastern Bluebird: this species has extended its winter 
range in s. Québec in recent years. This year, 41 birds from 11 localities were 
reported, most of them in Dec, but a few lingering into Jan. A group of 5 at 
Dundee 18 Feb probably represented early migrants (P. Laniel). Townsend’s 
Solitaire: up to 7 birds reported throughout the province. Hermit Thrush: 
7 birds reported, an above normal count. American Robin: widespread in s. 
Québec throughout most of the winter. Varied Thrush: singles at Jonquière 
11-30 Dec (fide G. Savard) and at Stanbridge-Station early Feb-29 Feb 
(M. & J. Normandeau, ph. L. Lemay). Gray Catbird: singles at Laval 28 Dec 
(M. Boisvert), and at Gatineau 16 Nov-14 Feb (R. Bisson, R. Dubois). 
Northern Mockingbird: at least ten birds reported. There are usually less 
than a handful of birds reported in winter. Brown Thrasher : singles at Pointe-
des-Prairies (Montréal) 18 Dec (D. Paquette, D. Ouellette), Macamic 2 Dec-2 
Jan (R. Plante), and Authier-Nord 20 Nov-2 Jan (R. Plante).

Yellow-rumped Warbler: up to 8 birds reported, including 3 birds at Fatima 
26 Dec, another that one overwintered at Saint-Gabriel-Lalemant (J. Roy 
Drainville), and one at Sherbrooke 26 Feb-7 Mar (fide B. Turgeon). Pine 
Warbler: one at Île Notre-Dame (Montréal) 1-17 Dec (S. Denault). Eastern 
Towhee: one at L’Anse-aux-Gascons 12 Dec (A. Couture). Chipping 
Sparrow: one was netted and banded at the McGill Bird Observatory (Sainte-
Anne-de-Bellevue) 23 Feb (S. Duval, G. Gruner). Clay-colored Sparrow: one 
at Saint-Hyacinthe 14 Dec-14 Jan (F. Frappier, m. ob.). Field Sparrow: one 
at Saint-Paul-de-Joliette 20-21 Jan (R. Piché). Savannah Sparrow: 4 birds 
reported, the latest at Boucherville 8 Feb (N. Bergeron, R. Chassé). Lincoln’s 
Sparrow: one at Rosemère 24 Dec (A. Robert, C. Sauvageau et al.). Harris’s 
Sparrow: one at Mont Saint-Grégoire 9 Jan+ (M. Forget, G. Dubois, m. ob.). 
White-crowned Sparrow: at least 8 birds reported throughout the winter, 3 of 
them identified as ssp Gambelii. Dark-eyed Junco: a “Cassiar” type bird 
nicely photographed at Joliette 17 Jan (M. Amyot). Eastern Meadowlark: one 
at Pointe Saint-Pierre 12 Dec (P. Poulin, G. Roy). Rusty Blackbird: 6 at 

oiseaux signalés en jan, incluant un indiv. qui a hiverné avec succès à 
Bécancour (R. Barbeau). Pic à tête rouge : des oiseaux signalés à Saint-
Léon-Le Grand 9 fév+ (Y. Dugré, M. Bourassa, J. Gélinas) et à Lac-Simon 
20 fév+ (J. Martel, fide G. Desjardins). Pic à ventre roux: environ une 
quinzaine d’oiseaux signalés dans la province. Pic flamboyant : un à Sept-
Îles 10 jan (R. Touzel).

Moucherolle phébi : un s’est attardé à Gatineau jusqu’au 8 jan, une date 
record (M. Massé et al.). Troglodyte des forêts : un a hiverné avec succès à 
l’île des Soeurs (P. Bannon). Roitelet à couronne rubis : un à Sainte-
Catherine 4-17 déc (P. Bannon). Merlebleu de l’Est : cette espèce a étendu 
son aire d’hivernage dans le sud du Québec depuis quelques années. Cet 
hiver, 41 oiseaux ont été signalés dans 11 localités, la plupart en déc, mais 
certains en jan. Un groupe de 5 à Dundee le 18 fév représentait possiblement 
des migrateurs hâtifs (P. Laniel). Solitaire de Townsend : jusqu’à 7 oiseaux 
signalés dans la province. Grive solitaire : 7 oiseaux signalés, un nombre au-
delà de la normale. Merle d’Amérique : répandu largement dans tout le sud 
du Québec cet hiver.  Grive à collier : des oiseaux à Jonquière 11-30 déc 
(fide G. Savard) et à Stanbridge-Station à partir du début de fév (M. & J. 
Normandeau, ph. L. Lemay). Moqueur chat : des oiseaux à Laval 28 déc 
(M. Boisvert), et à Gatineau 16 nov-14 fév (R. Bisson, R. Dubois). Moqueur 
polyglotte : au moins 10 oiseaux signalés cet hiver, soit environ 2 fois la 
normale. Moqueur roux : des oiseaux à Pointe-des-Prairies (Montréal) 18 
déc (D. Paquette, D. Ouellette), Macamic 2 déc-2 jan (R. Plante), et Authier-
Nord 20 nov-2 jan (R. Plante).

Paruline à croupion jaune : jusqu’à 8 oiseaux signalés, incluant 3 à Fatima 
26 déc, un autre qui a hiverné à Saint-Gabriel-Lalemant (J. Roy Drainville), et 
un à Sherbrooke 26 fév-7 mars (fide B. Turgeon). Paruline des pins : une à 
l’île Notre-Dame (Montréal) 1-17 déc (S. Denault). Tohi à flancs roux : un à 
L’Anse-aux-Gascons 12 déc (A. Couture). Bruant familier : un capturé et 
bagué à l’observatoire de McGill (Sainte-Anne-de-Bellevue) 23 fév (S. Duval, 
G. Gruner). Bruant des plaines : un à Saint-Hyacinthe 14 déc-14 jan (F. 
Frappier, pl. ob.). Bruant des champs : un à Saint-Paul-de-Joliette 20-21 
jan (R. Piché). Bruant des prés : 4 oiseaux signalés, le plus tardif à 
Boucherville 8 fév (N. Bergeron, R. Chassé). Bruant de Lincoln : un à 
Rosemère 24 déc (A. Robert, C. Sauvageau et al.). Bruant à face noire : un à 
Mont Saint-Grégoire 9 jan+ (M. Forget, G. Dubois, pl. ob.). Bruant à 
couronne blanche : au moins 8 oiseaux signalés, dont 3 de la race Gambelii. 
Junco ardoisé : un oiseau du type « Cassiar » photographié à Joliette 17 jan 
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Hemmingford 7 Jan (E. Samson, A. Lacasse), 10 at L’Épiphanie 21 Jan (fide 
Y. Gauthier), one at Gatineau 21 Jan-16 Feb (R. Bisson, J. Savard), 7 at 
Valleyfield 29 Feb (A. Hogues). Baltimore Oriole: one at Les Escoumins 
16 Dec-17 Jan (JG. Beaulieu). Winter finches: excellent numbers in the High 
Laurentians but quite scarce in the St. Lawrence valley, e.g. about 1000 Pine 
Grosbeaks, 1000 Pine Siskins, and 1000 White-winged Crossbills along the 
road to Parent 22 Feb (MA. Montpetit).

Please report your interesting bird observations to: 
Pierre Bannon

1517 Leprohon, Montréal, Qc H4E 1P1 Tel: 514-766-8767 after 7:00 p.m. 
or by e-mail at pbannon@videotron.ca

Upcoming Birding Events
Summit Woods
Thursday, April 19, at Westmount Library at: 7:00 p.m. John Fretz will talk 
about the past, present and future of Summit Woods. Information will also be 
provided about the birds of Summit Woods. Free to members of Westmount 
Library, Others: $5 at the door. Info: 514-989-5510 or 932-6688.

À la découverte des oiseaux de proie
Saturday, April 28 – samedi 28 avril - Gare de Prévost: The Comité régional 
pour la protection des falaises (CRPF) www.parcdesfalaises.ca is presenting 
four lectures on raptors, with guided tours to the base of the Piedmont-Prévost 
cliff to view raptors in their natural habitat.
• Lectures (in French) are scheduled at 9:30 a.m., 11:00 a.m. and 1 p.m. 

Registration required for lectures due to limited seating. 
• A walk of about 2 km takes you at the base of the cliffs, where 

birdwatchers will await you  from 9:30 a.m. to 3:30 p.m. and help you to 
discover the raptors that are present and introduce you to birding. 

• Information booths on birds, geology, environment, etc
• Live birds of prey.

(M. Amyot). Sturnelle des prés : une à Pointe Saint-Pierre 12 déc (P. Poulin, 
G. Roy). Quiscale rouilleux : 6 à Hemmingford 7 jan (E. Samson, 
A. Lacasse), 10 à L’Épiphanie 21 jan (fide Y. Gauthier), un à Gatineau 21 
jan 16 fév (R. Bisson, J. Savard), 7 à Valleyfield 29 fév (A. Hogues). Oriole de 
Baltimore : un à Les Escoumins 16 déc-17 jan (JG. Beaulieu). Fringillidés : 
de bons nombres signalés dans les Hautes Laurentides, mais très peu dans 
la vallée du St-Laurent, p. ex. environ 1000 Durbecs des sapins, 1000 Tarins 
des pins, et 1000 Bec-croisés bifasciés sur la route vers Parent le 22 fév (MA. 
Montpetit).

Veuillez communiquer vos observations intéressantes à: 
Pierre Bannon

1517 Leprohon, Montréal, Qc H4E 1P1. Tél: 514-766-8767 en soirée. 
Courriel: pbannon@videotron.ca

Point Pelee: Don’t Miss Out
The Field Trip Committee is pleased to announce the spring camping trip to 
Point Pelee National Park. We have reserved 13 camping spots in the park for 
the nights of May 15-16, departing on May 17.

Wake up and start birding from your tent! Cost is approximately $28 per 
person for two nights. From the campsite, it is a five-minute walk to the 
Interpretation Centre, walking trails and tram service to the tip. Although this 
is not a field trip per se, several Pelee veterans may be on hand to orient you 
to the park and its amenities. Nearby is the superb shorebird migratory area at 
Hillman Marsh.

As Pelee is a long way to go for just two nights, I suggest that you consider a 
couple of nights at Rondeau Provincial Park about an hour east of Pelee. 
Rondeau certainly rivals Pelee as a birding destination and is often good for 
Prothonotary Warbler and Chuck-Will’s-Widow.

For further information or to reserve camping (first come, first served), please 
contact Martin Bowman at pict@riverlink.ca Martin will confirm receipt of 
e-mail within a week of receiving it. 

If you know someone who might be interested but does not have access to 
e-mail, phone Martin at: 613-347-1655.
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Parc Angrignon Bioblitz – A first in 
Montreal Not to be Missed
May 11 -12, 2012 Angrignon Park

Join members of BPQ as we take part in a survey of the plant and animal life 
of Angrignon Park in the Sud-Ouest borough of Montreal. Help by volunteering 
or taking part in one of the many activities. Share your enthusiasm for birds 
with schoolchildren and the general public while helping to collect data on 
avian species in this important urban green space; You can help at the BPQ 
kiosk on Friday or Saturday, during the Friday nocturnal tours, or help us 
introduce the public to birding while joining in on our 8:00 a.m. Saturday 
morning field trip. All volunteers are asked to call or e-mail Patrick Asch at 514-
830-6540 or at patrick@asch.ca

Enjoy one of the unique activities offered on May 11 and 12 such as the 
nocturnal bird and nature tours or the fish, plant and invertebrate inventories 
offered by BPQ and many other partners including Héritage Laurentien, Les 
Amis de la Montagne, GUEPE, Montréal, la CRÉ de Montréal and the 
Ministère des Ressources naturelles et de la faune du Québec. Discover the 
complete schedule at www.heritagelaurentien.org and click on bioblitz!

Le Bioblitz du parc Angrignon – Une 
première à Montréal à ne pas manquer
Le 11 - 12, 2012 Parc Angrignon

Joignez-vous aux membres de POQ alors que nous prendrons part à un 
inventaire de la vie végétale et animale du parc Angrignon dans 
l'arrondissement Sud-Ouest à Montréal. Aidez en tant que bénévoles ou 
prenez part à l'une des nombreuses activités. Partagez votre enthousiasme 
pour les oiseaux avec les enfants d’écoles et le grand public tout en aidant à 
recueillir des données importantes sur les espèces aviaires dans ce grand 
espace vert urbain. Aidez au kiosque POQ le vendredi ou le samedi, lors des 
visites nocturnes du vendredi, ou avec le public, à notre randonnée 
d’observation des oiseaux du samedi matin à 8h00. Tous les bénévoles sont 
priés d'appeler ou envoyer un courriel à Patrick Asch 514-830-6540 ou à 
patrick@asch.ca

Profitez d'une des activités uniques proposées le 11 et le 12 mai, telle 
l’excursion nocturne d’observation d’oiseaux et de la nature ou les activités 
d’inventaires de poissons, plantes et invertébrés offertes par POQ et les 
nombreux autres partenaires, y compris Héritage Laurentien, Les amis de la 
Montagne, GUEPE, Montréal, la CRÉ de Montréal et le ministère des 
ressources naturelles et de la faune du Québec. Découvrez le calendrier 
complet à www.heritagelaurentien.org   en cliquant sur bioblitz!

The Lost Bird Project
Thursday, April 26 7:30 p.m. at Macdonald Campus of McGill University 
Raymond room 2-045
http://www.lostbirdproject.org/birds/great-auk/

Through the generosity of 
Middlemarch Films, Dr. David 
Bird will be hosting a 
screening of The Lost Bird 
Project as a fundraiser for Le 
Nichoir Wild Bird 
Rehabilitation Centre. 

The Lost Bird Project is a 
documentary about the stories 
of five birds driven to 
extinction in modern times,
and sculptor Todd McGrain’s 
project to memorialize them. 

The memorials now stand in the places where the birds once socialized, 
courted and fed their young — a testament to what we have lost and a 
reminder to preserve what we have left. An official selection at the Festival 
International du Film sur l'Art (FIFA), the film is an elegy for the five birds and 
a thoughtful and sometimes humorous look at the artist and his mission. 
Tickets are $5 (available at the door or see www.lenichoir.org for advance 
purchase locations). All proceeds will be donated to Le Nichoir.

Great Auk sculpture, Fogo Island, NL 
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Birds and Conservation on a Scottish 
Island 
Special Lecture by Dr.Malcolm Ogilvie, jointly sponsored by BPQ and 
the Avian Science & Conservation Centre - McGill University (ASCC) 

Monday, 4 June 7:00 p.m. at Macdonald College Farm Visitors’ Centre - 
McGill Ste-Anne-de-Bellevue Campus

Dr. Malcolm Ogilvie will explore 
the conservation issues arising on 
the island of Islay, Inner Hebrides, 
Scotland, including how to cope 
with the presence of up to 50,000 
protected wintering geese on an 
island of about 600 km2 and their 
major impact on the farmers of 
the island. About 100 bird species 
breed on the island, including 
some rare ones which need 
special conservation measures. 
Their presence brings thousands 
of birdwatchers to the island each 
year. Ensuring they see what 
they've come for, while not 
disturbing the breeding birds, is 
all part of the conservation  

management that takes place on the island. The presentation will be illustrated 
by images of the birds and the habitats they occupy on the island.

Dr. Ogilvie is a professional ornithologist, specializing in wildfowl, and working 
as a researcher for the Wildfowl and Wetlands Trust for 25 years. He moved 
to Islay in 1986 and continues to freelance to the present day, still studying 
wildfowl, but extending his interests to raptors, as well as doing some writing 
and editing. Between 1991 and last year, he was on one or more committees 
of Scottish Natural Heritage, the government conservation agency in 
Scotland, involved in conservation issues across the country.

Past Field Trip Reports
21/01/12. South Shore Driving Trip – Leader: Sheldon Harvey
Cold, 18°C and cloudy. 11 birders; 19 species Bird of the Day: Snow Bunting 
Other Birds of Note: Red-tailed Hawk, American Robin, Tree Sparrow, Song 
Sparrow

28/01/12. Botanical Gardens, Montreal, QC – Leader: Guy Zenaitis
Sunny, -1°C. 13 birders; 14 species Bird of the Day: Cooper’s Hawks (2)
Other Birds of Note: American Robin, Northern Cardinal, House Finch

04/02/12. Bois de l’Heritage, Montreal, QC – Leader: Joël Coutu
Sunny, -10°C. 11 birders; 16 species Bird of the Day: Cedar Waxwing
Other Birds of Note: Pileated Woodpecker, Brown Creeper, American Robin, 
House Finch

11/02/12. Châteauguay, QC & Ste-Catherine, QC – Leader: Tom Long
Cold, windy, -12°C. 7 birders; 26 species  
Birds of the Day: Bald Eagle, Red-bellied Woodpecker, Carolina Wren, 
Tufted Titmouse
Other Birds of Note: Northern Shrike, American Robin, Ring-necked Duck, 
Common Goldeneye, Common Merganser

18/02/12. St. Clet/Ste-Marthe/Ste-Justine, QC – Leader: Wayne Grubert
Partly cloudy, mild but breezy. 20 birders: 21 species
Bird of the Day: Northern Shrike
Other Birds of Note: Red-tailed Hawk, Rough-legged Hawk, Wild Turkey, 
Common Raven, Horned Lark, Lapland Longspur, Snow Bunting

25/02/11. Grenville & Lachute, QC – Leader: Frédéric Hareau
Trip cancelled due to weather conditions

03/03/12. Morgan Arboretum, Ste-Anne-de-Bellevue, QC – Leader: Betsy 
McFarlane 4 birders; 19 species Bird of the Day: Canada Goose
Other Birds of Note: Pileated Woodpecker, Red-breasted Nuthatch, Brown 
Creeper, Pine Siskin

10/03/12. Botanical Gardens, Montreal, QC – Leader: David Mulholland
Sunny, -5°C. 15 birders; 17 species 
Bird of the Day: Sharp-shinned Hawk, Cooper’s Hawk
Other Birds of Note: Canada Goose, Ring-billed Gull, Cedar Waxwing, Red-
winged Blackbird 
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2012 Baillie Birdathon
Sheldon and Darlene Harvey
Bird Studies Canada’s Baillie Birdathon is the oldest sponsored bird count in 
North America, raising money for bird research and conservation. The 
challenge is to identify as many bird species as possible within a 24-hour 
period during the month of May, and to find sponsors to make pledges to 
support the effort. The money raised benefits Bird Studies Canada (BSC), the 
James L. Baillie Memorial Fund, and participating migration monitoring 
stations and conservation organizations designated by participants.

This May, I will be participating in my tenth annual Baillie Birdathon together 
with my wife Darlene. She will be participating in her fifth.. Over the nine 
previous years, we have raised close to $15,000. When we began, to our 
knowledge, we were the only birders in Quebec participating in the event. Now 
there are several other Baillie teams from our region, including a number of 
teams of Bird Protection Quebec (BPQ) members, raising funds for various 
organizations, including the McGill Bird Observatory (MBO). We will once 
again be raising funds for Les amis de la réserve nationale de faune du lac 
Saint-François, in Dundee, QC http://amisrnflacstfrancois.com/

In 2011, participants across the country raised over $250,000 for the first time 
in history. I encourage you to support the team (or teams) of your choice. All 
donations are important and are greatly appreciated. Tax receipts are issued 
for amounts of $10 or more. You can donate a flat amount or make a “per-
species observed” pledge. For example, if you pledge 25 cents per species 
and 100 species are observed, your donation will be $25. Sponsors of $35 or 
more will also receive the BirdWatch Canada magazine from Bird Studies 
Canada for one year. There are numerous methods of paying your pledges, 
including through online team pages set up on the BSC website. 

One of the trickiest aspects of a Baillie Birdathon is attempting to choose the 
most productive day in the month of May. If you’re too early, the warblers 
haven’t arrived yet. If you’re too late, many of the migrating ducks have already 
moved through the region. Careful planning, dedication, and a dose of luck 
generally result in a rewarding day of birding.

The various local teams participating in this year’s Birdathon will be looking for 
your support. It is a simple way to give back to the birds and to assist the 
groups who help look after them. You might even like to do your own Baillie 
Birdathon. It isn’t too late to register. To learn more about the Baillie Birdathon, 
please visit the BSC website. To support our team, click on: http://www.gifttool. 
com/athon/MyFundraisingPage? ID=1914&AID=1845&PID=263459

The Red-eyed Wearios
Members: Gay McDougall-Gruner, Betsy McFarlane, Averill Craig, Sue 
Bishop and Ahmed Shah

The team’s title Red-eyed Wearios is a play on 
the bird species Red-eyed Vireo and the general 
fatigue that evolves during the Birdathon day! 
Some individual team-members have been 
participating in the Baillie Birdathon for as long as 
seven years, but we formed the Red-eyed 
Wearios in 2009 to help reduce the strain on our 
mutual birding friends who had been supporting 
multiple participants.

We expect that our Birdathon in 2012 will be done sometime in May in one of 
the two areas we have covered in previous years, namely in Point Pelee, 
Ontario, or closer to home in the south-western Quebec/eastern Ontario area. 

We are very proud to report that, last year, our generous sponsors enabled the 
Wearios to raise an amazing $5,270 for the BSC and our designated 
beneficiary organization – the McGill Bird Observatory (MBO). The MBO 
derives an important part of its financial support from voluntary donations and 
efforts such as ours. We very much hope that our previous sponsors will 
continue to support us in 2012. We encourage anyone else who would like to 
become a sponsor to get in touch with one of the team members, or go directly 
to the Red-eyed Wearios team page on the BSC website:
http://www.gifttool.com/athon/
OurTeamPage?ID=1914&AID=1845&TID=11883

The Red-eyed Wearios logo, designed by Jean De Marre
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The Wearios enjoy a challenge, so we are happy to receive pledges of a 
certain amount per species seen (last year we counted 106 species), but of 
course a fixed amount is equally acceptable! In either case, sponsors will 
receive a detailed report of our day (with photos) and a tax receipt from BSC.

Marcel Gahbauer
This year I’ll be undertaking my tenth Baillie Birdathon in support of the 
Migration Research Foundation, which operates the MBO, among other 
projects. I’ve given myself a different challenge every year, ranging from doing 
it entirely on foot while visiting family in Switzerland to joining a team trying to 
set a Quebec “big day” record.  this year’s plans are still evolving, chances are 
I will do it while leading a boreal bird field workshop for my colleagues at work, 
aiming for a species count of at least 100.  My fundraising link is http://
www.gifttool.com/athon/MyFundraisingPage?ID=1914&AID=1845&PID=
268345 – thanks in advance for your support!

Laughing Bonaparte’s
Participants: Martin Bowman, Joël Coutu, Frédéric Hareau & Alain Goulet

Aidez-nous à financer la conservation des oiseaux du Canada! En mai, nous 
participerons au Baillie Birdathon, le plus ancien dénombrement d’oiseaux 
commandité en Amérique du Nord. Les fonds ainsi recueillis serviront à 
financer les programmes de recherche et de conservation visant l’avifaune. 
Une partie sera versée à l'Observatoire d'oiseaux de Tadoussac (OOT). Je 
vous prie de nous aider à atteindre notre objectif de collecte de fonds.

Help us to fund bird conservation in Canada! In May, we will take part in the 
Baillie Birdathon, the oldest sponsored bird count in North America. The 
money raised will help fund research programs and bird conservation. Part of 
the funds collected will be donated to the Tadoussac Bird Observatory (OOT). 
Please help us reach our fundraising goal. 

Voir/Visit: http://www.gifttool.com/athon/MyFundraisingPage?ID=1914&AID=
1846&PID=270652 Pour faire un don, cliquez sur «parrainez-nous». Merci de 
votre générosité! /To donate, click "sponsor us".Thank you for your generosity!

Marsh Monitoring
The Quebec Marsh Monitoring Program (QMMP), now in its ninth year, is run 
by Bird Studies Canada and supported by the Canadian Wildlife Service of 
Environment Canada (Quebec Region). This year the program begins May 27 
and runs until July 12. 

Volunteer participants are asked to spend about ten hours during this period 
monitoring marshes in a designated area. If you are interested in getting 
involved, visit the BSC website: www.bsc-eoc.org/volunteer/qcmmp 

Bird Protection Quebec holds a CD player and portable speakers purchased 
by BSC to help participants do their surveys. If you would like to borrow this 
equipment, get in touch with Mary Ellen Graham at 514-484-6261, 
marellgra@aol.com or Averill Craig 514-484-6575, ak.craig@sympatico.ca

Virginia Rail © Christian Artuso, BSC
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Field Trips 
Late April to early July 2012
Spring Series of Birding
This season, BPQ is pleased to present several special series of field trips in 
celebration of spring migration. We also have a full calendar of Saturday 
morning trips, with several Sunday trips in May. 

Tuesday Evenings with Peter Mitchell - Les mardis soir à 
l'Île Bizard avec Peter Mitchell
Tuesdays April 10 - May 22 inclusive 6:00 p.m. to 8:00 p.m. - tous les 
mardis entre le 10 avril et le 22 mai compris 6h00 à 22h00. 
Meet in parking lot at Île Bizard - Rendez-vous au stationnement Parc-nature 
du Bois-de-l’Île-Bizard 

Pete invites all alumni of the courses he gave with Bob Carswell and Steve 
Charlton to join him for evening walks on the  boardwalk at Île Bizard. All other 
interested birders are welcome to join in.

Pete invite tous les anciens participants des cours qu'il a donné avec Bob 
Carswell and tout ornithologue amateur intéressé à se joindre à lui pour des 
promenades en soirée sur la passerelle de l'Île Bizard.

“Hopefully we will be able to see most migrants during 
this period  of time. Looking forward to seeing everyone.” 

«Nous espérons être en mesure d'observer la plupart des 
migrants à cette période de l'année. Je vous attends tous 
avec impatience.»

Peter Mitchell

Thursdays, Thrushes and Thrashers for Beginners 
Jeudis, Jaseurs et Geais pour débutants
Thursdays April 19 and 26 and May 3 - 9:00 a.m. - 12:00 p.m.
Jeudi 19 et 26 avril et le 3 mai - 9h00 - 12h00
Leader: Barbara MacDuff, 514-457-2222 barb.macduff@sympatico.ca

Session 1: Parc-nature du Bois-de-l’Île-Bizard
Thursday 19 April – jeudi 19 avril 9:00 a.m. - 12:00 PM - 9h00 - 12h00
Stationnement : 8,00 $. Parking: $8.00

Hwy 40; exit St-Jean Blvd north to Gouin Blvd; left (west) on Gouin to Jacques-
Bizard Blvd; right (north) on Jacques-Bizard Blvd, over bridge to Blvd 
Chevremont; left (west) on Chevremont to Montée de l'Église; right (north) on 
de l'Église to Ch. Bord-du-Lac; right (east) on Bord-du-Lac to park entrance, 
approx. 1 km. Parking: $8.00.

De l'autoroute 40, prendre la sortie pour le boul. St-Jean nord et continuer sur 
celui-ci jusqu'au boul. Gouin. Tourner à gauche (ouest) sur Gouin et continuer 
jusqu'au boul. Jacques-Bizard. Tourner à droite (nord) sur Jacques-Bizard et 
traverser le pont. Tourner à gauche (ouest) sur le boul. Chevremont et 
continuer jusqu'à la Montée de l'Église. Tourner à droite (nord) sur celle-ci et 
continuer jusqu'au chemin du Bord-du-Lac. Tourner à droite (est) sur celui-ci 
et continuer jusqu'à l'entrée du parc (environ 1 km). Stationnement : 8,00 $.

Session 2: Morgan Arboretum http://www.morganarboretum.org/
Thursday 26 April – jeudi 26 avril  9:00 a.m. - 12:00 p.m.
$5.00 admission charge for non-Arboretum members.
Frais d'entrée : 5,00 $ pour les non-membres de l’Arboretum Morgan.

From Highway 40 take exit 44 (Morgan Road), turn left onto Chemin Ste-
Marie. Continue until Chemin des Pins. Turn right onto Chemin des Pins, 
follow dirt road until the entrance to the Arboretum gatehouse.

Prendre l'autoroute 40 jusqu'à la sortie 44 (boul. Morgan), tourner à gauche 
sur le chemin Ste-Marie. Continuer jusqu’au chemin des Pins et prendre à 
droite. Suivre le chemin de terre  jusqu’à l’Accueil.
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Session 3 : Parc-nature du Bois-de-l’Île-Bizard
Thursday 3 May – jeudi 3 mai
9:00 a.m. - 12:00 p.m.  9h00 - 12h00
Stationnement : 8,00 $. Parking: $8.00
See April 19 for driving instuctions. Voir les instructions de 19 avril

Jim Houghton Spring Warbler Walks on the Summit
Les sorties printanières aux Parulines Jim Houghton au 
Bois Summit

7:00 a.m. Tuesdays, April 24 and May 1, 8, 15, 22 and 29 - Les sorties se 
tiendront les mardis 26 avril et 3, 10, 17 et 24 mai à 7h00.  

Meet at Summit Woods Lookout on Summit Circle in Westmount. To reach 
Summit Circle, head north on Côte-des-Neiges. Turn left on to The Boulevard. 
Proceed to Ch. Belvedere and turn right. Drive up the steep hill on Ch. 
Belvedere to Summit Circle. 

Summit Woods in Westmount is a wooded area transected by numerous 
footpaths. From mid-April to late May, spring migrants find the woods an 
attractive place in which to rest and feed. At least 33 warbler species have 
been seen over the years and at least 24 are seen each year. Come out and 
participate in one or all of the Jim Houghton Spring Warbler Walks with an 
informal group of BPQ members. It’s a perfect start to a spring day!

Rassemblement au belvédère sur Summit Circle à Westmount.  Pour vous 
rendre au Summit Circle, dirigez vous vers le nord sur Côte-des-Neiges. 
Tourner à gauche sur le Boulevard. Poursuivre jusqu'au Ch. Belvédère et 
tourner à droite. Monter la côte abrupte sur le Ch. Belvédère jusqu'à Summit 
Circle.

Bois Summit offre un secteur boisé traversé par de nombreux sentiers. De la 
mi-avril à fin mai, les migrateurs printaniers trouvent cet endroit attrayant et s’y 
arrêtent pour se reposer et s’alimenter. Au fil des années, au moins 33 
espèces de parulines ont été répertoriées et 24 espèces y sont observées 
chaque année. Vous êtes invités à vous joindre à l’une ou toutes les marches 
printanières Jim Houghton avec un groupe informel de membres de POQ. 
C’est une belle façon de commencer une journée du printemps.

Family evening walk at Île Bizard
Soirée ornithologique en famille à l'Île Bizard

Tuesdays, May 1 and 8, 6:00-8:00 p.m. Les mardi 1 et 8 mai, 18h00-20h00
Leaders: Frédéric Hareau 514-747-4904 fredhareau1@yahoo.ca
Barbara McDuff 514-457-2222 barb.macduff@sympatico.ca

In conjunction with the City of Montreal, BPQ will lead two evening field trips 
with the goal of promoting bird watching and nature conservation. We hope 
that many members will join us, and may be bring their family to these field 
trips designed for all ages! All are wecome.

En collaboration avec la ville de Montréal, POQ organise 2 soirées ouvertes 
au grand public afin de promouvoir l'ornithologie et la conservation de la 
nature. Nous espérons que les membres viendront nombreux et pourquoi pas 
accompagnés de leur famille pour cette sortie ouverte à tous les âges.

Wednesday, May 23 – mercredi 23 mai
Evening trip - Sortie de soir - Hudson

Leader: Barbara MacDuff, 514-457-2222 barb.macduff@sympatico.ca

6:30 p.m. Meet at Finnegan's Market, 775 Main Road, Hudson Heights. Take 
Hwy 40 to Exit 22. Turn right onto Côte St-Charles. Drive to its end at T-
intersection with Main Road. Turn left. Drive about 2 km to Finnegan's Market 
parking lot on left. Looking for rails, woodcock and owls.

18h30 Rassemblement au marché Finnegan, 775 Main Road, Hudson 
Heights. Prendre l’autoroute 40, sortie 22. Tourner à droite sur Côte St-
Charles. Suivre cette route jusqu'au bout. Tourner à gauche sur la rue Main. 
Poursuivre (2 km environ) jusqu'au stationnement du Marché Finnegan, situé 
à gauche. Espèces recherchées : râles, hiboux et Bécasse d'Amérique. 
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Weekend Morning Field Trips - Sorties 
de samedi et dimanche matins
Saturday, April 21 - samedi 21 avril
Spontaneous Spring Outing: Destination to be determined
Sortie printanière spontanée : Lieu et l’heure à confirmer

Leader: Sheldon Harvey 450-462-1459 ve2shw@yahoo.com

Early spring is an interesting but unpredictable time for birding, as early, late 
or vagrant migrants may turn up just about anywhere. As a result, the 
destination of this trip will be determined mere days prior to the actual outing. 
The destination will be chosen based on a number of factors including weather 
conditions, bird activity and any special or rare bird sightings reported in the 
days leading up to the trip. Complete details of the field trip, including the 
destination, the start time, the meeting spot and the duration, will be posted on 
the BPQ webpage and on the Songsparrow Yahoo Group two or three days in 
advance of the Saturday outing.

Le début du printemps est un moment intéressant mais imprévisible pour 
l’observation des oiseaux ; des migrateurs précoces, tardifs ou des visiteurs 
rares pouvant se retrouver à peu près n'importe où. En conséquence, la 
destination pour cette sortie ne sera confirmée que quelques jours avant 
qu’elle n’ait lieu. La destination sera déterminée en fonction d'un certain 
nombre de facteurs dont les conditions météorologiques, l'activité des oiseaux 
et la présence d’espèces rares ou spéciales signalées dans les jours 
précédant la sortie. Les informations détaillées concernant l'excursion, 
incluant la destination, l'heure de début, le lieu de rencontre et la durée, seront 
affichées sur le site internet de POQ et sur le groupe Yahoo Songsparrow 
deux ou trois jours avant la sortie.

Saturday, April 28 - samedi 28 avril
Cooper Marsh

Leader: Martin Bowman 613-347-1655 pict@riverlink.ca

8:00 a.m. Take Highway 20 (Ontario Highway 401) and exit at Lancaster, 
Ontario (exit 814). Follow Highway 2 west, and follow signs to Cooper Marsh. 

Park in the gravel parking area. Allow 1 to 1.5 hours travel time from Montreal. 
A walking trip. Looking for waterfowl, egrets, herons, hawks and passerines. 
Could be muddy. Half day.

8h00 À partir de l'autoroute 20 (Ontario 401), prendre la sortie pour Lancaster, 
Ontario (sortie 814). Prendre l'autoroute 2 ouest et suivre les indications pour 
le marais Cooper. Prévoir entre 1h et 1h30 de voyagement de Montréal.. 
Espèces recherchées : oiseaux aquatiques, de buses, de passereaux. 
Excursion à pied. Des chaussures imperméables sont recommandées. Demi-
journée.

Saturday, May 5 - samedi 5 mai, Hudson, Qc

Barbara McDuff 514-457-2222 barb.macduff@sympatico.ca

8:00 a.m. Meet at the CPR station in Hudson. Hwy 40, exit 22 onto Côte St. 
Charles north, right on Main Street, left on Wharf Street. Looking for waterfowl, 
hawks and early spring arrivals. Half day.

8h00 Rassemblement à la gare C.P. sur la rue Wharf, Hudson. Prendre 
l’autoroute 40, sortie 22, et tourner à droite sur Côte St-Charles nord jusqu’à 
la rue Main. Tourner à droite et se rendre à la rue Wharf puis tourner à gauche 
sur celle-ci. Espèces recherchées : sauvagine, buses et migrateurs précoces. 
Demi-journée.

Sunday, May 6 – dimanche 6 mai  
Gault Estate, Mont St-Hilaire
422 ch. Des Moulins, Mont-Saint-Hilaire (450) 467-4010 ext. 229
Leaders: Christian Côté and David Maneli david.maneli@mcgill.ca
8.00 a.m Meet at the Pavillion Alice Johanssen (Please mention the BPQ field 
trip to the gatekeeper)

Via Champlain Bridge: Autoroute 10 East then Autoroute 30 east. Take exit 
for route 116 (towards  Beloeil) after crossing the Richelieu River. Turn right 
before the second light at Fortier Street. Then, turn left at chemin de la 
Montagne. Look for blue road signs for ‘Reserve Naturelle Gault.’ Consult the 
Internet for directions via Jacques Cartier Bridge or by Autoroute 20 (Louis-
Hippolyte Lafontaine tunnel). 
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The Gault Nature Reserve of McGill University is a private reserve which 
protects 1,000 hectares of natural primeval forests of the St. Lawrence Valley. 
Situated at Mont-Saint-Hilaire approximately 40 km from Montreal, this 
panoramic natural landscape is ideal for discovering nature, teaching, and 
university research. The public sector, with 25 km of trail network, is open 365 
days per year for visitors' enjoyment. Looking for Common Loon, Turkey 
Vulture, Canada Goose, Peregrine Falcon, Pileated Woodpecker, a great 
variety of warblers, Scarlet Tanager, and many other species. For a complete 
list, please visit: https://secureweb.mcgill.ca/gault/sites/mcgill.ca.gault/files/
oiseau2000eng.pdf

8h00 Rendez-vous au Pavillon Alice Johanssen (SVP, mentionnez au gardien 
que vous faites partie du groupe POQ)
Via le pont Champlain, Autoroute 10 Est, puis Autoroute 30 Est. Prendre la 
sortie pour la route 116 (vers Beloeil) après avoir traversé la rivière Richelieu. 
Tournez à droite avant le deuxième feu sur la rue Fortier. Ensuite, tournez à 
gauche sur le chemin de la montagne et suivez les panneaux bleus indiquant 
la 'Réserve Naturelle Gault.' Consultez l'internet pour obtenir des indications 
à partir du pont Jacques-Cartier ou par l'autoroute 20 (via le tunnel Louis-H. 
Lafontaine).

La Réserve naturelle Gault de l'Université McGill est une réserve privée qui 
protège 1000 hectares de forêts naturelles primaires de la vallée du Saint-
Laurent. Située au Mont-Saint-Hilaire à environ 40 km de Montréal, ce 
paysage panoramique naturel est idéal pour découvrir la nature, enseigner ce 
qui touche à la nature et pour la recherche universitaire. Le secteur ouvert au 
public comprend un réseau de 25 kms de sentiers et est ouvert 365 jours par 
an pour le plaisir des visiteurs. Vous pourrez y trouver le Plongeon huard, 
l’urubu à tête rouge, la bernache du Canada, le faucon pèlerin, le grand pic, 
ainsi qu'une grande variété de parulines, le Tangara écarlate, et de 
nombreuses autres espèces. Pour une liste plus complète, consultez 
https://secureweb.mcgill.ca/gault/sites/mcgill.ca.gault/files/oiseau2000eng

Saturday, May 12 - samedi 12 mai
Parc Angrignon Bioblitz – Something Different!!

Leaders: Nick Acheson nicholas.acheson@mcgill.ca 
and Chris Cloutier chriscivic90@hotmail.com

Join members of BPQ as we take part in a survey of the plant and animal life 
of Angrignon Park in Verdun. Share your enthusiasm for birds with the general 
public while helping to establish baseline data for avian species in this 
important urban green space. 

More details to follow concerning times and meeting place on the 
Songsparrow e-mail group and the BPQ website as we approach the date.

Venez rejoindre les membres de POQ et prenez part à un inventaire de la vie 
végétale et animale du parc Angrignon à Verdun. Partagez votre 
enthousiasme pour les oiseaux avec le grand public tout en aidant à établir 
des données de base pour la préservation des  espèces aviaires dans cet 
espace vert important en milieu urbain. Des informations détaillées 
concernant l'horaire et le lieu de rencontre seront diffusées sur le groupe 
courriel Songsparrow et sur le site Internet de POQ avant l'événement.

Sunday, May 13 – dimanche 13 mai
Parc-nature du Bois-de-l’Île-Bizard

Leader: Felix Hilton  514-631-3437  hiltonfb@sympatico.ca

7:15 a.m. For directions, see April 19. Looking for shorebirds, waterfowl and 
migrating passerines. Half day.

7h15 For directions, voir la description de 19 avril. Espèces recherchées : 
limicoles, sauvagine et passereaux en migration. Demi-journée.
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Saturday, May 19 - samedi 19 mai
Summit Woods Lookout / Belvédère du Bois Summit

Leader: Darlene Harvey 450-671-3773 settertwins@yahoo.com

7:00 a.m. Meet at Summit Woods Lookout on Summit Circle in Westmount. 
For directons, see the description for the Warbler Walks.  If time permits, the 
trip may continue onward to Mt Royal Cemetery. Looking for spring migrants. 
Half day.

7h00 Rassemblement au belvédère sur Summit Circle à Westmount. Pour les 
directions, voir la description de 24 avril. S’il reste suffisamment de temps, la 
sortie se poursuivra au cimetière du Mont Royal. À la recherche des 
migrateurs printaniers. Demi-journée.

Monday, May 21 - lundi 21 mai
Summerstown Forest, also known as Kentucky Woods, 
Glengarry Co., ON
Leader: Martin Bowman 613-347-1655  pict@riverlink.ca
Cell (PLEASE use ONLY on morning of trip)  613-240-1777

8:00 a.m. Meet at parking area on Public Forest Road at 6150 County Road 
27. Take Hwy 401 west to Exit 804 (Summerstown). Turn right at the stop sign 
off the exit and go north 1.5 km to Public Forest Road (address is 6150  though 
the sign may be missing due to frequent vandalism). Turn left and continue 
100 m to the parking area. Looking for warblers, thrushes, other migrating 
passerines, raptors, marsh birds, Great Egret. This area can be wet; 
appropriate footwear essential. Half day.

8h00 Rassemblement dans le stationnement situé sur Public Forest Road. 
Prendre l’autoroute 401 ouest jusqu’à la sortie 804 (Summerstown). Juste 
après la sortie, tourner à droite au panneau d'arrêt et continuer sur une 
distance de 1,5 km vers le nord jusqu`à Public Forest Road (l'intersection avec 
la County Road 27 est à l'adresse 6150). Tourner à gauche et continuer 
jusqu'au terrain de stationnement, situé 100 m plus loin. Espèces 
recherchées : parulines, grives, autres passereaux migrateurs, rapaces et 
oiseaux des marais. Cet endroit peut être humide: assurez-vous d’avoir des 
bonnes chaussures. Demi-journée.

Saturday, May 26 - samedi 26 mai
George H. Montgomery Bird Sanctuary, Philipsburg
http://www.pqspb.org/sanctuaries.html

Leader: Sandy Montgomery, 514-482-0565 
sandy_montgomery@sympatico.ca

8:30 a.m. Meet at the defunct Motel Frontière. From Montreal take the 
Champlain Bridge, Highway 10 east to exit 22, Highway 35 south to St. Jean 
to join Highway 133 south to Philipsburg. Continue past flashing light, cross to 
the east side of the highway at the motel. Note the small PQSPB sign; enter 
the motel drive, park in the BPQ lot just south of the motel. Good choice of 
trails from long and strenuous to short and easy. Bring a lunch. Looking for 
migrating passerines, waterfowl and hawks. All day.

8h30 Rassemblement au défunt Motel Frontière. De Montréal, traverser le 
pont Champlain et continuer sur l'autoroute 10 est. Prendre la sortie 22 et 
rejoindre l'autoroute 35 sud. Continuer sur celle-ci jusqu'à Saint-Jean. De là, 
continuer sur l'autoroute 133 sud en direction de Philipsburg. Dépasser le feu 
clignotant puis traverser la voie inverse (133 nord) pour rejoindre le motel, 
situé du côté est de la route. L'entrée du motel permet d'accéder au 
stationnement de POQ, situé juste au sud. Bonne variété de sentiers dont les 
niveaux de difficulté vont de longs et ardus à courts et faciles. Apporter un 
lunch. Espèces recherchées : passereaux en migration, sauvagine et rapaces 
diurnes. Toute la journée.

Sunday, May 27 – dimanche 27 mai
Refuge Faunique Marguerite-D'Youville, Île Saint-Bernard

Leader: Tom Long  450-692-1590 ram_air455@yahoo.com

7:30 a.m. Meet at the welcome centre of the Refuge on Île St-Bernard, 
Châteauguay. From Montreal, take Hwy 138 and cross the Mercier Bridge. 
Stay right coming off the bridge and take Hwy 138 through Kahnawake into 
Châteauguay. As you enter Châteauguay, turn right onto St-Francis Blvd. 
Follow St-Francis all the way to the end where it meets the Châteauguay River 
at Salaberry Blvd North. Turn right on to Salaberry North. Continue past the 
railway bridge. The next bridge that crosses the road and river is Pont de la 
Sauvagine. Turn right just after the bridge. There is a sign and an entrance 

B
IR

D
 P

R
O

TE
C

TI
O

N
 Q

U
E

B
E

C



22

ramp for the bridge for Beauharnois and the Refuge. Cross the bridge and 
continue to Notre-Dame Nord. At the flashing red light, turn right onto Notre-
Dame and follow the signs to the Refuge. Cross the small bridge onto Île 
St-Bernard. The parking area is to the right. Walking trip: Looking for 
waterbirds, summer breeding birds and late migrants. The grass paths are 
usually wet early in the morning so wear appropriate footwear.$3.00 
admission. Half day.

7h30 Rassemblement à l’accueil du refuge, île Saint-Bernard, Châteauguay. 
De Montréal, prendre la route 138 et traverser le pont Mercier. A la sortie du 
pont, garder la droite et continuer sur la 138, passé Kahnawake, jusqu’à 
Châteauguay. A l’entrée de Châteauguay, tourner à droite sur le boul. St-
Francis. Continuer sur celui-ci jusqu’à l’intersection avec le boul. Salaberry 
Nord, qui longe la rivière Châteauguay. Tourner à droite sur Salaberry nord, 
passer en-dessous du pont de la voie ferrée et continuer jusqu’à un deuxième 
pont : il s’agit du pont de la Sauvagine. Tourner à droite juste après avoir 
passé sous ce pont et accéder à une rampe d’accès au pont. Des indications 
pour le refuge y sont visibles. Traverser le pont et continuer jusqu’à la rue 
Notre-Dame Nord. Au feu rouge clignotant, tourner à droite sur Notre-Dame et 
suivre les indications pour le refuge. Traverser le petit pont qui mène à l’île 
Saint-Bernard. Le stationnement est à la droite. Excursion à pied, à la 
recherche d’oiseaux aquatiques, d’oiseaux nicheurs et de migrateurs tardifs. 
Considérant que les sentiers gazonnés sont généralement humides le matin, 
il est conseillé de porter des chaussures adéquates. 3.00$. Demi-journée.

Saturday, June 2 -  samedi 2 juin
Sortie printanière spontanée : Destination à confirmer

Leader: Sheldon Harvey, 450-462-1459 ve2shw@yahoo.com

Late spring is an interesting but unpredictable time for birding as migrants or 
rare birds may turn up just about anywhere. As a result, the destination of this 
trip will be determined mere days prior to the actual outing. The destination will 
be chosen based on a number of factors including weather conditions, bird 
activity and any special or rare bird sightings reported in the days leading up 
to the trip. Complete details of the field trip, including the destination, the start 
time, the meeting spot, and the duration, will be posted on the BPQ website 
and on the Songsparrow Yahoo Group two or three days in advance.

La fin du printemps est un moment intéressant mais imprévisible pour 
l’observation des oiseaux. Des migrateurs ou des visiteurs rares pouvant se 
retrouver à peu près n'importe où. En conséquence, la destination ne sera 
confirmée que quelques jours avant qu’elle n’ait lieu. La destination sera 
déterminée en fonction d'un certain nombre de facteurs dont les conditions 
météorologiques, l'activité des oiseaux et la présence d’espèces rares ou 
spéciales signalées dans les jours précédant la sortie. Les informations 
détaillées concernant l'excursion, incluant la destination, l'heure de début, le 
lieu de rencontre et la durée, seront affichées sur le site internet de POQ et 
sur le groupe Yahoo Songsparrow deux ou trois jours avant la sortie.

Saturday, June 9 - samedi juin 9 
NCC/BPQ Alfred Kelly Nature Reserve at Prévost/Piedmont

Leaders: Richard Gregson (BPQ) songsparrow@gmail.com and 
Claude Bourque (CRPF)

8:00 a.m.  Meet at La Gare de Prévost, 272, rue de la Traverse, Prévost http:/
/www.interactif-qc.ca/garedeprevost/ Take Autoroute 15 north in the direction 
of St Jerome. Take the right fork in St Jerome onto Autoroute des Laurentides 
Ouest which, in 2 km, becomes Boulevard du Curé-Labelle/QC-117 N. In 
about another 7 km, in Prévost, turn right on Rue de la Traverse (signed for 
Saint-Hippolyte). The station is less than 100 metres from this point.The 
following Google map link will help give you directions from your home
 http://goo.gl/nzhUq Looking for raptors (possibility Peregrine Falcons), 
warblers and other Laurentian Forest species in the new Alfred Kelly Nature 
Reserve which read about in The Song Sparrow last year. Half day.

8h00 Rassemblement à la gare de Prévost, 1272, rue de la Traverse, Prévost. 
http://www.interactif-qc.ca/garedeprevost/. Prendre l'autoroute 15 Nord en 
direction de St-Jérôme. A la bifurcation de St-Jérôme, prendre la voie de droite 
sur l'autoroute des Laurentides Ouest qui, après 2 km, devient le boulevard 
Curé-Labelle/QC-117 N; après 7 km, tourner à droite dans Prévost sur la Rue 
de la Traverse (direction Saint-Hippolyte), la gare est située à moins de 100 
mètres. Le lien Google map suivant vous aidera à obtenir l'itinéraire depuis 
votre domicile  http://goo.gl/nzhUq À la recherche des oiseaux de proie 
(possiblement le Faucon pèlerin), des parulines et autres espèces de la forêt 
laurentienne dans la nouvelle réserve naturelle Alfred Kelly, qui a fait l'objet 
d'articles dans le bulletin Song Sparrow. Demi-journée.
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Saturday, June 16 - samedi juin 16  Southwestern Quebec - 
Early Solstice Trip -- Sud-ouest du Québec - Excursion du 
solstice d’été

Note exceptional start time! Notez l’heure de départ!

Leader: Martin Bowman, 613-347-1655 pict@riverlink.ca
Cell (PLEASE use ONLY on morning of trip)  613-240-1777
Wayne Grubert, 450-458-5498 wgrubert@hotmail.com

5:30 a.m.  Meet on 3ème rang, just off Hwy 201. From Montreal, take the 
Mercier Bridge and follow Hwy 138 to Ormstown. Turn left on Hwy 201 to 
3ème Rang (called Rang de Tullochgorum on opposite side of 201). Turn right 
on 3ème Rang and wait there for the group. From the West Island take Hwy 
20 west to exit 14 (Hwy 201) for Salaberry-de-Valleyfield. Take Hwy 201 
through Grande-Île, following signs for Ormstown. There are a number of 
lights and turns on this route (see a map). Stay on 201 beyond Ormstown. 
Turn right on 3ème Rang and wait there for the group. This is a driving trip; 
carpooling is recommended. This trip will explore some of the roads of 
southwestern Quebec in the Ormstown-Huntingdon area. We are starting 
early because some of the roads are busy and parking can be difficult. Looking 
for birds of the forests and of open country. Possible species include Yellow-
throated Vireo, Golden-winged Warbler, Field Sparrow, Eastern Bluebird as 
well as more common passerines. Half day. Possibility of extension into the 
early afternoon.

5h30. Rassemblement sur 3ème rang, à proximité de la route 201. De 
Montréal, prendre le pont Mercier. Tourner à gauche sur la route 201 et 
continuer jusqu’à l’intersection avec le 3ème rang (indiqué rang Tullochgorum  
de l’autre côté). Tourner à droite sur le 3ème rang et y attendre le reste du 
groupe. De l’Ouest-de-l’Île de Montréal, prendre l’autoroute 20 direction ouest 
jusqu’à la sortie 14 (route 201) pour Salaberry-de-Valleyfield. Prendre la route 
201 et traverser Grande-Île en suivant les indications pour Ormstown. On 
rencontre un bon nombre de lumières et tournants sur cette route : consulter 
une carte. Continuer sur la 201 après avoir traversé Ormstown. Tourner à 
droite sur le 3ème rang et y attendre le reste du groupe. Les déplacements se 
feront principalement en voiture. Le covoiturage est recommandé. Cette 
excursion permettra d’explorer certaines routes du Sud-Ouest du Québec, 
dans la région de Ormstown et Huntingdon. L’excursion débute tôt car 

certaines routes sont très achalandées et il peut être difficile d’y trouver un 
stationnement. À la recherche d’oiseaux forestiers et d’oiseaux d’espaces 
ouverts. Parmi les espèces susceptibles d’être rencontrées, notons le Viréo à 
gorge jaune, la Paruline à ailes dorées, le Bruant des champs, le Merlebleu de 
l’Est ainsi que d’autres passereaux plus communs. Demi-journée, avec 
possibilité de poursuivre jusqu’en début d’après-midi.

2012 Summer Series of 
Birding
Enjoy another summer of great birds and weather with the Ninth Annual 
Summer Series of Birding. The summer field trips will begin on June 23rd and 
run through to mid-August. As in previous years, the destination for each trip 
will be determined around mid-week and posted on the Songsparrow Yahoo 
group. We’ll attempt to visit some new destinations as well as revisit some of 
our favourite spots from summers past. The outings will generally be held on 
Saturday mornings, unless otherwise indicated.

Reports of rare bird sightings will be monitored throughout the summer and, 
when possible, we’ll try to go looking for these birds. Last summer was our 
most productive summer in eight years, with123 species seen. Perhaps we 
can better that number this year. Our combined Summer Series species count 
stands at 172. 

If there are any particular spots you would like to visit, please feel free to send 
me your suggestions. If you have questions regarding the summer trips, 
please contact Sheldon Harvey by e-mail at ve2shw@yahoo.com or by 
telephone on the BPQ line at 514-637-2141.

Please join us for another exciting 
Summer Series of Birding in 2012.

Watch the Songsparrow e-mail forum 
for news and updates on Summer Field Trips 
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The Other Winged Critters: A Look at 
the Dragonflies and Butterflies of 
Philipsburg
Chris Cloutier chriscivic90@hotmail.com
10:00 a.m.* Saturday, July 7
*Note the late starting time or arrive at 8:00 a.m. and join Sheldon Harvey for 
a quick look at the birds of the sanctuary.

Join Chris Cloutier, Interpretive Naturalist and all-around Bug Nut, for a walk 
in the Philipsburg sanctuary to search for, and identify dragonflies and 
butterflies. Bring binoculars, camera, field guides, an insect net if you have 
one, and your curiosity for a half day walk to discover some fascinating winged 
critters. Learn how to identify some of our most common  species and find out 
about their incredible way of life.

Prince Baskettail - Épithèque princière © Chris Cloutier

Les autres créatures ailées : Un regard 
sur les Libellules et les Papillons de 
Philipsburg
Chris Cloutier chriscivic90@hotmail.com

10h00 * samedi 7 juilliet
*Attention à l’heure du départ avec Chris Cloutier soit, 10h00. Si vous arrivez 
à 8h00, vous pourrez vous joindre à Sheldon Harvey pour une courte virée 
ornithologique au sanctuaire.

L’identification des libellules et des papillons vous fascine? Alors,  joignez-
vous Chris Cloutier, vulgarisateur naturaliste et aussi accroc des insectes, 
pour une sortie entomologique au sanctuaire de Philipsburg. Une demie-
journée dans la nature pour découvrir les autres créatures fascinantes de la 
faune ailée. Si vous possédez un filet à papillon, apportez-le, ça pourrait être 
utile. N’oubliez pas vos jumelles, caméra, guide d’identification   et surtout 
votre curiosité. Nous apprendrons à reconnaître et identifier quelques unes 
des espèces les plus communes et découvrir leur comportement.

Visit the Bird Protection Quebec website 
www.birdprotectionquebec.org

and watch the Songsparrow e-mail forum 
for trip reports and changes to driving directions.

B
IR

D
 P

R
O

TE
C

TI
O

N
 Q

U
E

B
E

C



25

Annual General Meeting and 
Special Meeting of Members

Monday, May 28, 2012, at 7:30 p.m.
Notice is hereby given that the Annual General Meeting (AGM) will be held on 
Monday, May 28, 2012, at the Knox Crescent Kensington & First Presbyterian 
Church, 6225 Godfrey Avenue, NDG.

The agenda for the AGM will include presentation of annual reports by the 
President and Treasurer respectively, presentation of awards, and the election 
of directors by members in good standing. Members interested in standing for 
election are reminded that nominations must be received by the Secretary on 
or before Monday, April 16, 2012, as provided for in the Bylaws, and should 
be accompanied by the names and signatures of a proposer and a seconder 
who themselves should be members in good standing.

Please note that, immediately prior to the AGM, a short special meeting of 
members will take place in order for the membership to approve an 
amendment to Article 20 of the BPQ Bylaws.

The biographies of candidates for election to the board, as well as the revised 
text of Article 20 of the Bylaws, will be distributed to members by e-mail at least 
two weeks prior to the AGM. Members wanting copies in advance of the 
meeting are advised to ensure that an e-mail address is registered with us. 
Printed copies will be available at the door on arrival at the meeting.

New Members
Welcome to new members James Junda, Denver, Colorado; Paul Shay & 
Marie-Claude Roy, Montreal; Joanna Walasek & Mathias Baert, Montreal. We 
hope to see you on our field trips and at our monthly meetings. Be sure to 
come to the Annual General Meeting in May. You’ll learn lots about BPQ and 
meet lots of interesting people at the post-business party. 

Assemblée générale et 
recontre des membres

le lundi 28 mai 2012 à 19h30
L’Assemblée générale (AGA) aura lieu le lundi 28 mai 2012 à 19h30 à l’église 
Knox Crescent Kensington & First Presbyterian, 6225 Godfrey Avenue, NDG. 

L’ordre du jour de l’AGA incluera comme d’habitude les rapports annuels 
respectifs du président et du trésorier. Il y aura aussi présentation des prix, 
élection des directeurs par les members en règle. De plus, un amendement à 
l’article 20 des règlements du POQ sera proposé aux membres pour fin 
d’approbation.

Les nominations pour les postes en élections devront être soumises, par les 
members intéressés, au secrétaire le ou avant le lundi 16 avril 2012. Les 
nominations devront être accompagnées des noms et des signatures du 
proposeur et du secondeur, ces derniers étant membres en règles selon les 
règlements du POQ.

Veuillez prendre note qu’une brève rencontre des members se tiendra 
immédiatement avant le début l’AGA afin que l’amendement proprosé à 
l’article 20 des règlements de POQ soit entériné par le groupe,

Les notes biographiques des candidats en élection au conseil, ainsi que 
l’amendement proposé de l’article 20 des réglements seront envoyés par 
courriel à tous les members au moins deux (2) semaines avant la tenue de 
l’AGA. Les membres désirant obtenir une copie avant la tenue de l’AGA 
devront s’assurer que leur adresse courriel est enregistrée auprès du 
secrétaire. Le cas échéant, des copies papier seront à votre disposition à 
l’entrée lors de votre arrivée à l’AGA.
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BPQ Members Party & Quiz
We look forward to seeing as many members as possible at the end-of-the-
year party following the AGM on May 28. Come and celebrate the year's 
accomplishments, enjoy very congenial company, tasty edibles, a glass of 
wine, and be prepared for a fun quiz/trivia contest, which will be set again this 
year by Steve Charlton. The party will begin immediately following the 
business of the AGM.

Steve Charlton is well known to long-time BPQ members. He co-taught 
"Montreal Birds" with Peter Mitchell and has presented several Monday 
lectures. He is a long-time contributer to The Song Sparrow. Most recently, he 
wrote the feature article for the August 2011 about his travels to the Yukon. In 
the 1990s, he contributed numerous articles on bird humour and trivia under 
the noms de plume Ani Landers and W.C. Fieldsparrow, while becoming the 
first Quebecer and second Canadian to attain an ABA list of over 700 birds. 
He enjoys travel and has now visited 80 countries. He continues to challenge 
us with his crossword puzzles.

Eastern Blue Bird in Flight © Chuck Kling, July 2011

Remembering a Past Member
by Ethel Fogarty, BPQ President 1987-90

ELLIOT, Grace Margaret (née Mather) February 22, 1918 - March 8, 2012

Although the years and failing health cut short the time we were able to spend 
together, I have many fond memories of hours with Marg identifying birds and 
everything else both locally and at Tadoussac, where she rented a house each 
August. She had a wide knowledge of birds and wildflowers – she often 
surprised me by putting a name to an obscure plant – in the woods or 
elsewhere. 
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Thursdays, Thrushes and Thrashers for Beginners 
Jeudis, Jaseurs et Geais pour débutants Session 1
9:00 a.m. to 12:00 p.m.Thursday, April 19 - jeudi 19 avril
Parc-nature du Bois-de-l’Île-Bizard

Spontaneous Spring Outing - Sortie printanière spontanée
Saturday, 21 April - samedi 21 avril
Time and place to be confirmed – Lieu et l’heure à confirmer

Warbler Walk - Sortie printanière aux Parulines
7:00 a.m. Tuesday, April 24 – mardi 24 avril
Summit Woods Lookout – Bois Summit

Thursdays, Thrushes and Thrashers for Beginners 
Jeudis, Jaseurs et Geais pour débutants Session 2
9:00 a.m. to 12:00 p.m.Thursday, April 26 - Jeudi  26 avril
Parc-nature du Bois-de-l’Île-Bizard

Field Trip - Sortie ornithologique
8:00 a.m. Saturday, April 28  - samedi 28 avril
Cooper Marsh

Warbler Walk - Sortie printanière aux Parulines
7:00 a.m. Tuesday, May 1 – mardi 1 mai
Summit Woods – Bois Summit

Family Birdwatching Evening – Soirée ornithologique en famille
6:00 p.m. Tuesday, May 1 and May 8 – 18h00 mardi 1 mai et 8 mai
Parc-nature-du Bois-de-l’Île-Bizard

Tuesday Evenings with Peter Mitchell - Mardis soirs avec Peter Mitchell
6:00 p.m. to 8:00 p.m. Every Tuesday from April 10 to May 22 - Tous les 
mardis soirs entre le 10 avril et le 22 mai 
Parc-nature-du Bois-de-l’Île-Bizard

Thursdays, Thrushes and Thrashers for Beginners 
Jeudis, Jaseurs et Geais pour débutants Session 3
9:00 a.m. to 12:00 p.m.Thursday, May 3 - Jeudi  3 mail
Parc-nature du Bois-de-l’Île-Bizard

Warbler Walk - Sortie printanière aux Parulines
7:00 a.m. Tuesday May 1 – mardi 1 mai
Summit Woods – Bois Summit

Field Trip - Sortie ornithologique
8:00 a.m. Saturday, May 5 - samedi 5 mai
Hudson

Field Trip - Sortie ornithologique
8:00 a.m. Sunday, May 6 – dimanche 6 mai
Gault Nature Reserve – Reserve naturelle Gault, Mont St-Hilaire

Parc Angrignon Bioblitz - Le Bioblitz du parc Angrignon
8:00 p.m. to 10:00 p.m. Fri. May 11 - 20h00 à 22h00 11 mai 
& 7:00 a.m. to 3:00 p.m. Sat. May 12 - 7h00  à 15h00 samedi 12 mai
Join in on the BBQ Field Trip
8:00 a.m. Saturday, May 12 – 8h00 samedi 12 mai
Parc Angrignon

Field Trip - Sortie ornithologique
8:00 a.m. Sunday, May 13 – dimanche 13 mai
Parc-nature-du Bois-de-l’Île-Bizard

Warbler Walk - Sortie printanière aux Parulines
7:00 a.m. Tuesday, May 15 – mardi 15 mai
Summit Woods Lookout – Bois Summit

BPQ Bird-
ing Calen-
dar April to 
June 2012

BPQ Birding Calendar Early April to mid-May 2012
Full details are on our Web site at:www.birdprotectionquebec.org
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Field Trip - Sortie ornithologique
8:00 a.m. Saturday, May 19 - samedi 19 mai
Summit Woods, Westmount – Bois Summit, Westmount

Field Trip - Sortie ornithologique
8:00 a.m. Monday, May 21 – lundi 21 mai
Summerstown Forest - Forêt Summerstown, Glengarry, Ontario 

Warbler Walk - Sortie printanière aux parulines
7:00 a.m. Tuesday, May 22 – mardi 22 mai
Summit Woods Lookout, Westmount – Bois Summit, Westmount

Evening Field Trip - Sortie de soir
6:30 p.m. Wednesday, May 23 – mercredi 23 mai
Hudson

Field Trip - Sortie ornithologique
8:00 a.m. Saturday, May 26 -- samedi 26 mai
George H. Montgomery Bird Sanctuary, Philipsburg

Field Trip - Sortie ornithologique
8:00 a.m. Sunday, May 27 -- samedi 27 mai
Refuge Faunique Marguerite-D'Youville, Île Saint-Bernard

BPQ Annual General Meeting (AGM)
7:30 p.m. Monday, May 28 – 19h30 lundi 28 mai
Knox Crescent Kensington & First Presbyterian Church, 
6225 Godfrey Avenue, NDG

Warbler Walk - Sortie printanière aux parulines
7:00 a.m. Tuesday, May 29 – mardi 29 mai
Summit Woods – Bois Summit

Spontaneous Spring Outing – Sortie printanière spontanée 
Saturday, June 2 - samedi 2 juin
Time and place to be confirmed – Lieu et l’heure à confirmer

Lecture – Conférence
Jointly sponsored by BPQ and the Avian Science & Conservation Centre - 
McGill University (ASCC)
Birds and Conservation on a Scottish Island – Dr. Malcolm Ogilvie 
7:00 p.m. Monday, 4 June – 19h00 lundi 4 juin
Macdonald College Farm Visitors’ Centre
McGill Ste-Anne-de-Bellevue Campus

Field Trip - Sortie ornithologique
8:00 a.m. Saturday, June 9 – samedi 9 juin
NCC/BPQ Alfred Kelly Nature Reserve at Prévost / Piedmont

Southwestern Quebec: Early Solstice Trip
Sud-ouest du Québec  - Excursion du solstice d’été
5:30 a.m.* Saturday, June 16 – 5h30 samedi 16 juin
*Note exceptional start time! Notez l'heure de départ exceptionnelle!
3ème rang, just off Hwy 201 - 3ème rang, à proximité de la route 201.

First of the summer series of Field Trips – première dans le serie
8:00 a.m. Saturday, June 23 – samedi 23 juin
Time and place to be confirmed – Lieu et l’heure à confirmer

"The Other Winged Critters: A Look at the Dragonflies and Butterflies of 
Philipsburg"
10:00 a.m.* Saturday, July 7 –samedi 7 juillet
George H. Montgomery Bird Sanctuary, Philipsburg
*Note exceptional start time! Notez l'heure de départ exceptionnelle!
8:00 a.m. – 10:00 a.m. a quick look at the birds of the sanctuary – 8h00 – 
10h00 Observer les oiseaux de la sanctuaire 

BPQ Bird-
ing Calen-
dar April to 
June 2012

BPQ Birding Calendar Mid-May to Early July 2012
Full details are on our Web site at:www.birdprotectionquebec.org
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